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1gwarząceGwarzące różnym językiem narody

¶ÔÏˆÓÈκ‹ °ÏÒÛÛ·

ªÂ ÙÔ˘˜ 38 ÂÎ·ÙÔÌÌ‡ÚÈ· ¯Ú‹ÛÙÂ˜ ÛÙËÓ ¶ÔÏˆÓ›· Î·È ÂÈÏ¤ÔÓ ÂÚ›Ô˘ 8
ÂÎ·ÙÔÌÌ‡ÚÈ· Î˘Ú›ˆ˜ ÔÌÔÁÂÓÂ›˜ ¯Ú‹ÛÙÂ˜ ¤Íˆ ·fi ÙËÓ ∂˘ÚÒË Ë ÔÏˆÓÈÎ‹
ÁÏÒÛÛ· ·Ó‹ÎÂÈ ÛÙÈ˜ 25 ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚÂ˜ ÁÏÒÛÛÂ˜ ÙÔ˘ ÎfiÛÌÔ˘. ∂›Ó·È ÌÈ· ·fi ÙÈ˜ 10
ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚÂ˜ ÁÏÒÛÛÂ˜ ÛÙËÓ ∂˘ÚÒË. ∞fi ÙËÓ ¿Ô„Ë ÙÔ˘ ·ÚÈıÌÔ‡ ÙˆÓ
ÔÌÔÁÂÓÒÓ ¯ÚËÛÙÒÓ Â›Ó·È Ë ¤ÎÙË ÁÏÒÛÛ· ÛÙËÓ ∂˘Úˆ·˚Î‹ ŒÓˆÛË. ™Â
‰È·ÊÔÚÂÙÈÎfi ‚·ıÌfi Â¿ÚÎÂÈ·˜ ÙËÓ Í¤ÚÔ˘Ó ÂÚ›Ô˘ 50 ÂÎ·ÙÔÌÌ‡ÚÈ· ¿ÓıÚˆÔÈ.
™‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ ‰ËÌÔÛ›Â˘Ì· “Languages of the World” ÔÈ Î¿ÙÔÈÎÔÈ 21 ¯ˆÚÒÓ
‰ËÏÒÓÔ˘Ó fiÙÈ Ë ÔÏˆÓÈÎ‹ Â›Ó·È Ë ÌËÙÚÈÎ‹ ÙÔ˘˜ ÁÏÒÛÛ· (ÁÈ· ÙËÓ ·ÎÚ›‚ÂÈ·: first
language). ∂›Ó·È Ë ÌËÙÚÈÎ‹ ÁÏÒÛÛ· ÁÈ· 45 ÂÎ·ÙÔÌÌ‡ÚÈ· ·ÓıÚÒÔ˘˜. 

¶¿Óˆ ·fi 37 ÂÎ·ÙÔÌÌ‡ÚÈ· ÔÌÔÁÂÓÂ›˜ ¯Ú‹ÛÙÂ˜ ÙË˜ ÔÏˆÓÈÎ‹˜ Ì¤ÓÔ˘Ó ÛÙËÓ
¶ÔÏˆÓ›·, fiÔ˘ ÔÈ ÁÏˆÛÛÈÎ¤˜ ÌÂÈÔÓfiÙËÙÂ˜ ‰ÂÓ ·ÔÙÂÏÔ‡Ó ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ ·fi 3-
4% ÙÔ˘ Û˘ÓÔÏÈÎÔ‡ ÏËı˘ÛÌÔ‡, ‰ËÏ·‰‹ ÏÈÁfiÙÂÚÔ ·fi 1 ÂÎ·ÙÔÌÌ‡ÚÈÔ. ™‡ÌÊˆÓ·
ÌÂ ÙË ÌÂÏ¤ÙË “Europeans and their Languages” 98% ÙˆÓ Î·ÙÔ›ÎˆÓ ÙË˜
¶ÔÏˆÓ›·˜ ‰ËÏÒÓÔ˘Ó, fiÙÈ Ë ÔÏˆÓÈÎ‹ Â›Ó·È Ë ÌËÙÚÈÎ‹ ÙÔ˘˜ ÁÏÒÛÛ·. Δ· Ì¤ÏË ÙˆÓ
ÁÏˆÛÛÈÎÒÓ ÌÂÈÔÓÔÙ‹ÙˆÓ ÛÙËÓ ¶ÔÏˆÓ›· Â›Ó·È Û˘Ó‹ıˆ˜ ‰›ÁÏˆÛÛÔÈ, ‰ËÏ·‰‹
ÌÈÏÔ‡Ó Î·È ÔÏˆÓÈÎ¿ Î·È ÔÈ ÓÂfiÙÂÚÂ˜ ÁÂÓÈ¤˜ ‰È·‚¿˙Ô˘Ó Î·È ÁÚ¿ÊÔ˘Ó ÔÏˆÓÈÎ¿. 

∏ ÔÏˆÓÈÎ‹ ÁÏÒÛÛ·, Ì·˙› ÌÂ ÙËÓ ÙÛ¤¯ÈÎË Î·È ÙË ÛÏÔ‚·ÎÈÎ‹, ÙËÓ Î·ÛÔ˘‚ÈÎ‹,
ÙËÓ ¿Óˆ ÛÔÚ‚ÈÎ‹ Î·È ÙËÓ Î¿Ùˆ ÛÔÚ‚ÈÎ‹ Î·ıÒ˜ Î·È ÌÂ ÙËÓ ÂÍ·Ê·ÓÈÛÌ¤ÓË
ÔÏ¿‚ÈÎË, ·Ó‹ÎÂÈ ÛÙoÓ ‰˘ÙÈÎÔÛÏ·‚ÈÎfi ÎÏ¿‰Ô ÙËÓ ÛÏ·‚ÈÎ‹˜ ÔÌ¿‰·˜ ÙË˜
ÔÈÎÔÁ¤ÓÂÈ·˜ ÙˆÓ ÈÓ‰ÔÂ˘Úˆ·˚ÎÒÓ ÁÏˆÛÛÒÓ. ∞˘Ù‹ Ë ÔÈÎÔÁ¤ÓÂÈ· ¯ˆÚ›˙ÂÙ·È ÛÂ
‰˘Ô Ì¤ÚË – satem Î·È kentum. ∏ ÔÏˆÓÈÎ‹ ÁÏÒÛÛ· ÌÂ ÙÈ˜ ˘fiÏÔÈÂ˜ ÛÏ·‚ÈÎ¤˜,
‚·ÏÙÈÎ¤˜ Î·È ÈÚ·ÓÈÎ¤˜ ÁÏÒÛÛÂ˜ ·Ó‹ÎÂÈ ÛÙÔ satem (‚Ï. ÙËÓ ÙÛÂ¯ÈÎ‹ srdce,
ÏÈıÔ˘·ÓÈÎ‹ širdis, ÔÏˆÓÈÎ‹ serce – Î·È ·fi ÙËÓ ¿ÏÏË: ·ÁÁÏÈÎ‹ heart, Á·ÏÏÈÎ‹
cœur, ÂÏÏËÓÈÎ‹ Î·Ú‰È¿, Ï·ÙÈÓÈÎ‹ cor, ÁÂÚÌ·ÓÈÎ‹ Herz). 

H ÔÏˆÓÈÎ‹ ÁÏÒÛÛ· ‰È·Ê¤ÚÂÈ ·fi ÙÈ˜ ¿ÏÏÂ˜ ‰˘ÙÈÎÔÛÏ·‚ÈÎ¤˜ ÌÂÙ·Í‡ ¿ÏÏˆÓ
ˆ˜ ÚÔ˜ Ù· ÂÍ‹˜ ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿:

1. ÌÂÙ·ÏÏ·Á‹ ÙˆÓ ·ÏÈÒÓ Û˘ÏÏ·‚ÈÎÒÓ Û‡ÌÊˆÓˆÓ r Î·È l ÛÙÔ ar, ier ‹ il. μÏ.
ÙËÓ ÔÏˆÓÈÎ‹ sarna, kark, pierścień, wilk Î·È ÙËÓ ÙÛ¤¯ÈÎË srna, krk, prsteń,
vlk.

2. ÌÂÙ·ÏÏ·Á‹ ÙˆÓ Ô˘Ú·ÓÈÎÒÓ Û‡ÌÊˆÓˆÓ t’, d’, l’ ÛÙ· Ì·Ï·Î¿ ć, dź, rz.
3. √ ÛÙ·ıÂÚfi˜ ÙfiÓÔ˜ ÛÙËÓ ·Ú·Ï‹ÁÔ˘Û· Î·È Ë ¤ÏÏÂÈ„Ë ÔÛfiÙËÙ·˜ (ÙˆÓ

Ì·ÎÚÈÒÓ Î·È ‚Ú·¯ÂÈÒÓ Û˘ÏÏ·‚ÒÓ) Î·È ÌÔ˘ÛÈÎÔ‡ ÙÔÓÈÛÌÔ‡ (ÂÎÙfi˜ ·fi ÙËÓ
ÂÎÊÚ·ÛÙÈÎ‹ ¯Ú‹ÛË). 
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OÈ È‰È·ÈÙÂÚfiÙËÙÂ˜ ÙË˜ ÔÏˆÓÈÎ‹˜ ÁÏÒÛÛ·˜

∞fi ÙËÓ ¿Ô„Ë ÙË˜ ÊˆÓÔÏÔÁ›·˜ ÙË ÛËÌÂÚÈÓ‹ ÏÔÁÔÙÂ¯ÓÈÎ‹ ÔÏˆÓÈÎ‹ ÁÏÒÛÛ·
ÙËÓ ¯·Ú·ÎÙËÚ›˙Ô˘Ó Ï›Á· ÊˆÓ‹ÂÓÙ· (Ù· ÔÔ›· Â›Ó·È: a, e, o, u, i, y, ę, ą: ¯ˆÚ›˜ ÙˆÓ
¯ˆÚÈÛÌfi ÛÂ Ì·ÎÚ¿ Î·È ‚Ú·¯¤·) Î·È Û¯ÂÙÈÎ¿ ÔÏÏ¿ Û‡ÌÊˆÓ·, Ù· ÔÔ›·
ÂÌÊ·Ó›˙ÔÓÙ·È ÛÙ· ÎÂ›ÌÂÓ· ·ÚÎÂÙ¿ Û˘¯Ó¿ ÛÙÈ˜ ÔÌ¿‰Â˜ Û˘ÌÊÒÓˆÓ. ¶·Ú¿ ÙÔ
ÌÈÎÚfi ·ÚÈıÌfi ÙˆÓ ÊˆÓË¤ÓÙˆÓ, ·Ó¿ÌÂÛ¿ ÙÔ˘˜ ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ‰‡Ô, Ù· ÔÔ›·
ÎÏËÚÔÓÔÌÔ‡ÓÙ·È ·fi ÙËÓ ÚÔÛÏ·‚ÈÎ‹ ÂÔ¯‹ Î·È Ù· ÔÔ›· ·Ô˘ÛÈ¿˙Ô˘Ó ÛÂ
ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂ˜ Â˘Úˆ·˚Î¤˜ ÁÏÒÛÛÂ˜ Î·È ÛÂ fiÏÂ˜ ÙÈ˜ ÛËÌÂÚÈÓ¤˜ ÛÏ·‚ÈÎ¤˜
ÁÏÒÛÛÂ˜. ¶ÚfiÎÂÈÙ·È ÁÈ· ÚÈÓÈÎ¿ ÊˆÓ‹ÂÓÙ· ą (·ÓÙ›ıÂÙ· ÌÂ ÙË ÁÚ·Ê‹ Â›Ó·È ÙÔ
ÚÈÓÈÎfi Ô Î·È fi¯È a) Î·È ę. ∫·È ÛÙËÓ ÔÏˆÓÈÎ‹ ÁÏÒÛÛ· ÛÂ ‰È¿ÊÔÚÂ˜ ÂÚÈÙÒÛÂÈ˜
¯¿ÓÔ˘Ó ÙÔ ÚÈÓÈÎfi ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎfi ÙÔ˘˜. ™ÙÔ Ù¤ÏÔ˜ ÙË˜ Ï¤ÍË˜ ÚÔÊ¤ÚÂÙ·È ÚÈÓÈÎ¿
ÌfiÓÔ ÙÔ ÊˆÓ‹ÂÓ ą (.¯. z taką ładną książką), fiÌˆ˜ ÙÔ ÊˆÓ‹ÂÓ ę ÛÙÔ Ù¤ÏÔ˜ ÙË˜
Ï¤ÍË˜ ÚÔÊ¤ÚÂÙ·È Û‹ÌÂÚ· ˆ˜ e (.¯. lubie cie, ·Ó Î·È ÁÚ¿ÊÂÙ·È lubię cię). ™ÙË
Ì¤ÛË ÙË˜ Ï¤ÍË˜ Î·È Ù· ‰‡Ô ÊˆÓ‹ÂÓÙ· ÚÔÊ¤ÚÔÓÙ·È ÚÈÓÈÎ¿ ÌfiÓÔ ÚÈÓ ·fi Ù·
ÂÍ·ÎÔÏÔ˘ıËÙÈÎ¿ Û‡ÌÊˆÓ· w, f, s, z, sz, ż, ś, ź, ch. ¶ÚÈÓ fiÏ· ¿ÏÏ· Û‡ÌÊˆÓ·
(‰ËÏ·‰‹ ÚÈÓ ·fi ÙÔ p, b, d, t, c, dz, cz, dż, ć, dź, k, g) ÙÔ ÚÈÓÈÎfi ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎfi
ÙÔ˘˜ ÌÂÙ·ÏÏ¿˙ÂÙ·È ÛÂ ¤Ó· ÍÂ¯ÒÚÈÛÙÔ ÚÈÓÈÎfi Û‡ÌÊˆÓÔ, ÙÔ m, n, ń. °È·
·Ú¿‰ÂÈÁÌ· ÁÚ¿ÊÂÙ·È Î·È ÚÔÊ¤ÚÂÙ·È wąsy, węch, ·ÏÏ¿ ÚÔÊ¤ÚÂÙ·È zombek,
zemby, wentka, pieńć, ·Ó Î·È ÁÚ¿ÊÂÙ·È ząbek, zęby, wędka, pięć. ¶ÚÈÓ ·fi Ù·
Û‡ÌÊˆÓ· l Î·È ł ÙÔ ÊˆÓ‹ÂÓ ą Î·È ÙÔ ę ¯¿ÓÔ˘Ó ÙÔ ÚÈÓÈÎfi: ÚÔÊ¤ÚÂÙ·È wzioł, wzieli,
·Ó Î·È ÁÚ¿ÊÂÙ·È wziął, wzięli.

ΔËÓ ÂÓÙ‡ˆÛË ÙË˜ ·ÊıÔÓ›·˜ ÙˆÓ Û˘ÌÊÒÓˆÓ ÛÙ· ÔÏˆÓÈÎ¿ ÎÂ›ÌÂÓ·
ÈÛ¯˘Ú›˙ÂÙ·È Î·È ·fi ÙËÓ ÔÚıÔÁÚ·Ê›·. √ÚÈÛÌ¤Ó· Û‡ÌÊˆÓ·, Ù· ÔÔ›· ‰ÂÓ ¤¯Ô˘Ó
ÙÔ ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ô ÁÚ¿ÌÌ· ÛÙÔ Ï·ÙÈÓÈÎfi ·ÏÊ¿‚ËÙÔ ÁÚ¿ÊÔÓÙ·È ÌÂ ‰‡Ô ÁÚ¿ÌÌ·Ù·, .¯.
ÁÚ·Ê¤˜ sz, cz Ù· ÔÔ›· ÂÎÊÚ¿˙Ô˘Ó ÙÔ č (·ÁÁ. sh) Î·È š (·ÁÁ. ch). √È ¶ÔÏˆÓÔ›
Û˘ÓÙ¿ÛÛÔ˘Ó ÂÈ‰ÈÎ¤˜ ÚÔÙ¿ÛÂÈ˜ ÁÈ· Ó· ‰È·ÛÎÂ‰¿˙Ô˘Ó ‹ Ó· ÊÔ‚ÂÚ›˙Ô˘Ó ÙÔ˘˜
Í¤ÓÔ˘˜. °È· ·Ú¿‰ÂÈÁÌ·:

W gąszczu szczawiu we Wrzeszczu
Klaszczą kleszcze na deszczu.

◊: W Szczebrzeszynie chrząszcz i trzmiel 
brzmią w trzcinie.

∫·È Ë ÂÍ‹˜ ÚfiÙ·ÛË: Mali po polu hulali i pili kakao. 

Â›Ó·È ÔÏˆÓÈÎfi ÎÂ›ÌÂÓÔ. ąChrząszcz brzmi w trzcinie

2

ojcz
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™ÙËÓ Ú·ÎÙÈÎ‹ ¯Ú‹ÛË ÙË˜ ÁÏÒÛÛ·˜ ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚ· ÚÔ‚Ï‹Ì·Ù· ·fi ÙËÓ
ÚÔÊÔÚ¿ ÙÔ˘ š (·ÁÁ. sh) Î·È č (·ÁÁ. ch), Î·ıÒ˜ Î·È ÙÔ˘ Û˘Ó‰¤ÛÌÔ˘ ÙˆÓ, šč (·ÁÁ.
shch), ¤¯Ô˘Ó ÔÈ Í¤ÓÔÈ (Î·È ÔÈ ÔÌÔÁÂÓÂ›˜ ¯Ú‹ÛÙÂ˜ ¿ÏÏˆÓ ÛÏ·‚ÈÎÒÓ ÁÏˆÛÛÒÓ) ÌÂ
ÙËÓ ‰È·ÊÔÚÔÔ›ËÛË ÛÂÈÚÒÓ ÙˆÓ Û‡ÌÊˆÓˆÓ:

ÙÔ s (.¯. sam), ÙÔ s’ (.¯. sinologia), ÙÔ ś (.¯. śmiech) Î·È ÙÔ š, ÙÔ ÔÔ›Ô
ÁÚ¿ÊÂÙ·È sz (np. szpilka), Î·ıÒ˜ Î·È ÙÔ c (.¯. cały), ÙÔ c’ (ÛÙ· ‰¿ÓÂÈ·, .¯. cito),
ÙÔ ć (.¯. ćma) Î·È ÙÔ č ÙÔ ÔÔ›Ô ÁÚ¿ÊÂÙ·È cz (.¯. czapka).

∫¿ıÂ Û‡ÌÊˆÓÔ ÛÙÔ Ù¤ÏÔ˜ ÙË˜ Ï¤ÍË˜ ÚÔÊ¤ÚÂÙ·È ¿ÓÙ· ¿Ë¯·: ÚÔÊ¤ÚÂÙ·È
grat Î·È ÁÚ¿ÊÂÙ·È grad. ŸÌˆ˜ ·Ó Ë ÂfiÌÂÓË Ï¤ÍË ·Ú¯›˙ÂÈ ·fi ¤Ó· Ë¯ËÚfi
Û‡ÌÊˆÓÔ, ÙÔ ÙÂÏÈÎfi Û‡ÌÊˆÓÔ ÙË˜ ÚÔËÁÔ‡ÌÂÓË˜ Ï¤ÍË˜ ‰È·ÙËÚÂ› ÙËÓ Ë¯ËÚfiÙËÙ·
ÙÔ˘ ‹ ÙËÓ ·ÔÎÙ¿. À¿Ú¯ÂÈ ÌÈ· Î¿ÔÈ· È‰È·ÈÙÂÚfiÙËÙ·, fiÙ·Ó ÌÈ· Ï¤ÍË ÙÂÏÂÈÒÓÂÈ
ÛÂ Û‡ÌÊˆÓÔ Î·È Ë ÂfiÌÂÓË Ï¤ÍË ·Ú¯›˙ÂÈ ·fi ÙÔ ÊˆÓ‹ÂÓ ‹ ·fi ¤Ó· ·fi Ù·
ÁÏˆÛÛÈÎ¿ (˘ÁÚ¿) Û‡ÌÊˆÓ· m, n, l, r. √ ÙÚfiÔ˜ ÙË˜ ÚÔÊÔÚ¿˜ ÙÔ˘ ÙÂÏÈÎÔ‡
Û˘ÌÊÒÓÔ˘ ÙË˜ ÚÔËÁÔ‡ÌÂÓË˜ Ï¤ÍË˜ ¯ˆÚ›˙ÂÈ ÙËÓ ¶ÔÏˆÓ›· ÛÂ ‰‡Ô Ì¤ÚË: ÙÔ
‚fiÚÂÈÔ, ÙÔ ÔÔ›Ô ·ÏÏ¿˙ÂÈ ÙÔ Û‡ÌÊˆÓÔ ÛÂ Ë¯ËÚfi Î·È ÙÔ ÓfiÙÈÔ, ÙÔ ÔÔ›Ô ·ÏÏ¿˙ÂÈ
ÙÔ Û‡ÌÊÒÓÔ ÛÂ ¿Ë¯Ô. √È Î¿ÙÔÈÎÔÈ ÙÔ˘ ª·˙fi‚ÛÂ ÌÂ ÙËÓ μ·ÚÛÔ‚›· ÚÔÊ¤ÚÔ˘Ó:
brat ojca, brzek lasu Î·È ÔÈ Î¿ÙÔÈÎÔÈ ÙË˜ ªÈÎÚ‹˜ ¶ÔÏˆÓ›·˜ ÌÂ ÙËÓ ∫Ú·ÎÔ‚›· –
brad ojca, brzeg lasu. ∞˘Ùfi ÙÔ Ê·ÈÓfiÌÂÓÔ, ÁÓˆÛÙfi ˆ˜ ÙÔ sandhi, ÙÔ ‚Ú›ÛÎÂÈ
Î·ÓÂ›˜ Î·È ÛÂ ¿ÏÏÂ˜ ÁÏÒÛÛÂ˜, .¯. ÛÙËÓ ·ÁÁÏÈÎ‹. 

√ ÏÂÎÙÈÎfi˜ ÙfiÓÔ˜ Â›Ó·È ÛÙ·ıÂÚfi˜: ÂÎÙfi˜ ·fi ÌÂÚÈÎ¤˜ ÂÍ·ÈÚ¤ÛÂÈ˜, ËÁ·›ÓÂÈ
ÛÙËÓ ·Ú·Ï‹ÁÔ˘Û·. √È Ï¤ÍÂÈ˜ Â›Ó·È Û˘Ó‹ıˆ˜ ÔÏ˘Û‡ÏÏ·‚Â˜ Î·È Ê·›ÓÔÓÙ·È
·ÚÎÂÙ¿ ÌÂÁ¿ÏÂ˜ ÏfiÁˆ ÙˆÓ ÎÏÈÙÈÎÒÓ Î·Ù·Ï‹ÍÂˆÓ Î·È ÙˆÓ ÔÏ˘¿ÚÈıÌˆÓ
ÚÔıËÌ¿ÙˆÓ Î·È ÂÈıËÌ¿ÙˆÓ, Ù· ÔÔ›· ‰È·ÊÔÚÔÔÈÔ‡Ó ÙË ÛËÌ·Û›· ‹ ÙËÓ
Û˘Ó·ÈÛıËÌ·ÙÈÎfiÙËÙ· ÌÈ·˜ Ï¤ÍÁ.

∏ ÔÏˆÓÈÎ‹ ÁÏÒÛÛ· Â›Ó·È Ë ÎÏÈÙ‹ ÁÏÒÛÛ·: 
Ù· ÎÏÈÙ¿ Ì¤ÚË ÙÔ˘ ÏfiÁÔ˘ (Ô˘ÛÈ·ÛÙÈÎ¿, Â›ıÂÙ·, ·ÚÈıÌËÙÈÎ¿ Î·È ·ÓÙˆÓ˘Ì›Â˜)
¤¯Ô˘Ó:

� ÂÙ¿ ÙÒÛÂÈ˜

� ‰‡Ô ·ÚÈıÌÔ‡˜

� ÙÚ›· Á¤ÓË ÛÙÔÓ ÂÓÈÎfi

� ‰‡Ô Á¤ÓË ÛÙÔÓ ÏËı˘ÓÙÈÎfi
Ù· Ú‹Ì·Ù· ¤¯Ô˘Ó ‰È¿ÊÔÚÂ˜ ÌÔÚÊ¤˜, ÔÈ ÔÔ›Â˜ ÂÍ·ÚÙÈÔ‡ÓÙ·È ·fi ÙÔ

ÚfiÛˆÔ, ÙÔÓ ·ÚÈıÌfi, ÙÔ Á¤ÓÔ˜ Î·ıÒ˜ Î·È ·fi ÙÔ ¯ÚfiÓÔ, ÙËÓ ¤ÁÎÏËÛË, ÙË
ÊˆÓ‹ Î·È ÙÔ aspect (ÙÔ ÔÈfiÓ ÂÓ¤ÚÁÂÈ·˜). 

™ÙËÓ ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ Ú‹Ì·ÙÔ˜ ÛÂ Û¯¤ÛË ÌÂ ÙÈ˜ ÁÂÚÌ·ÓÈÎ¤˜ Î·È ÚˆÌ·ÓÈÎ¤˜
ÁÏÒÛÛÂ˜ ÙËÓ ÔÏˆÓÈÎ‹ ÁÏÒÛÛ· ‰È·ÎÚ›ÓÂÈ Ë Î·ÙËÁÔÚ›· ÙÔ˘ aspect (ÙÔ ÔÈfiÓ
ÂÓ¤ÚÁÂÈ·˜), Ë ÔÔ›· ¤¯ÂÈ ÙÔ ÌÔÚÊÔÏÔÁÈÎfi ·Ú¿ ÙÔ ÎÏÈÙÈÎfi ¯·Ú·ÎÙ‹Ú· Î·È Ë
ÔÔ›· ÂÍÈÛÔÚÚÔÂ› ÙË Û¯ÂÙÈÎ¿ ÊÙˆ¯‹ ÂÈÏÔÁ‹ ÙˆÓ ÁÚ·ÌÌ·ÙÈÎÒÓ ¯ÚfiÓˆÓ. Δ·
Ú‹Ì·Ù·, Ù· ÔÔ›· ‰ËÌÈÔ˘ÚÁÔ‡ÓÙ·È ÌÂ ÙË ‚Ô‹ıÂÈ· ÙˆÓ ÚÔÛıÂÌ¿ÙˆÓ Î·È
ÂÈıÂÌ¿ÙˆÓ ‰ËÏÒÓÔ˘Ó fi¯È ÌfiÓÔ, ·Ó Ë Ú¿ÍË ÔÏÔÎÏËÚÒıËÎÂ ‹ fi¯È (.¯. robić, ÌË

czyźnie
W mojej pięknej ojczyźnie-polszczyźnie

3

matryca pod obce jezyki - GRECKI  16-06-09  10:37  Page 5



zrobili

zrobiły

zrobiony

zrobiona

zrobione

zrobieni

zrobiwszy

zrobiono

zrobi się
4

ÔÏÔÎÏËÚˆÌ¤ÓÔ ÂÓ·ÓÙ›ÔÓ zrobić, ÔÏÔÎÏËÚˆÌ¤ÓÔ), ¿ÏÏ· ÏËÚÔÊÔÚÔ‡Ó Â›ÛË˜,
fiÙÈ Ë Ú¿ÍË Â·Ó·Ï·Ì‚·ÓfiÙ·Ó ÔÏÏ¤˜ ÊÔÚ¤˜ (.¯. czytywać), fiÙÈ ¿Ú¯ÈÛÂ (.¯.
zaśpiewać), fiÙÈ ¤ÁÈÓÂ Û˘Ó‹ıÂÈ· (.¯. rozpić się), fiÙÈ ‰È·ÚÎÔ‡ÛÂ ÌfiÓÔ Î¿ÔÈÔ
Î·ÈÚfi (.¯. potańczyć) ‹ ÁÈ· ¤Ó· ÔÏfiÎÏËÚÔ ¯ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ· (.¯. przetańczyć).
∂ÈÎÚ·ÙÂ› Ë ÁÓÒÌË, fiÙÈ Ë ÂÎÌ¿ıËÛË ÙË˜ ÛˆÛÙ‹˜ ¯Ú‹ÛË˜ ÙÔ˘ [aspect] Â›Ó·È ÙÔ ÈÔ
‰‡ÛÎÔÏÔ Ú¿ÁÌ· ÁÈ· ÙÔÓ Í¤ÓÔ, Ô ÔÔ›Ô˜ Ì·ı·›ÓÂÈ ÙËÓ ÔÏˆÓÈÎ‹ ÁÏÒÛÛ·. 

∏ ÔÈÎÈÏÔÌÔÚÊ›· ÙˆÓ ·ÚÈıÌËÙÈÎÒÓ Â›Ó·È Ë È‰È·ÈÙÂÚfiÙËÙ· ÙË˜ ÔÏˆÓÈÎ‹˜
ÁÏÒÛÛ·˜. Δ· ÂÚÈÛÛfiÙÂÚ· ÎÏ›ÓÔÓÙ·È ÌÂ ÙÒÛÂÈ˜ Î·È Á¤ÓË. ∂ÎÙfi˜ ·fi Ù·
·fiÏ˘Ù· ·ÚÈıÌËÙÈÎ¿ (jeden, dwa, trzy...) Î·È Ù· Ù·ÎÙÈÎ¿ (pierwszy, drugi, trzeci...)
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È Ù· ÂÚÈÏËÙÈÎ¿, ÔÏÏ·Ï·ÛÈ·ÛÙÈÎ¿, ÔÏ‡ÌÔÚÊ· Î·È
ÎÏ·ÛÌ·ÙÈÎ¿ ·ÚÈıÌËÙÈÎ¿. ∏ ÌÔÚÊ‹ ÙÔ˘ ·ÚÈıÌËÙÈÎÔ‡ ÂÍ·ÚÙ¿Ù·È ·fi ÙÔ
·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓÔ, ÙÔ ÔÔ›Ô ÌÂÙÚÈ¤Ù·È! ∏ ¶ÔÏˆÓÔ› Ï¤ÓÂ dwa konie [‰‡Ô ¿ÏÔÁ·], ·ÏÏ¿
dwaj chłopcy//dwóch chłopców [‰‡Ô ·ÁfiÚÈ·], dwie dziewczynki [‰‡Ô ÎÔÚ›ÙÛÈ·] Î·È
dwoje dzieci [‰‡Ô ·È‰È¿]. ΔÔ ·ÚÈıÌËÙÈÎfi Û‡ÛÙËÌ· ·ÏÔÔÈÂ›Ù·È. Δ·
ÚÔËÁÔ‡ÌÂÓ· ¯ÚfiÓÈ· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡Ù·Ó ·ÎfiÌ· ÌÈ· ÂÈ‰ÈÎ‹ ÛÂÈÚ¿ ÎÏ·ÛÌ·ÙÈÎÒÓ
·ÚÈıÌËÙÈÎÒÓ półtora (‘¤Ó· Î·È ÌÈÛ‹’), półtrzecia (‘‰‡Ô Î·È ÌÈÛ‹’), półczwarta
(‘ÙÚ›· Î·È ÌÈÛ‹’) ÎÙÏ. Î·ıÒ˜ Î·È ¯ˆÚÈÛÙ¤˜ ÌÔÚÊ¤˜ ÁÈ· ÙËÓ ÛÂÈÚ¿ samowtór [(‘we
dwóch’)], samotrzeć [(‘we trzech’)], samoczwart [(‘we czterech’)].

∂Í·ÈÙ›·˜ ÙË˜ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÔÏ‡ÏÔÎË˜ ÎÏ›ÛË˜ Ë ÛÂÈÚ¿ ÙˆÓ Ï¤ÍÂˆÓ ÛÙÈ˜
ÔÏˆÓÈÎ¤˜ ÚÔÙ¿ÛÂÈ˜ Â›Ó·È ÂÏÂ‡ıÂÚË. ¢ÂÓ Â›Ó·È fiÌˆ˜ ÂÓÙÂÏÒ˜ ·˘ı·›ÚÂÙË. ΔËÓ
ÂÏÂ˘ıÂÚ›· ÙË˜ ÛÂÈÚ¿˜ ÙËÓ ÂÚÈÔÚ›˙Ô˘Ó ÙÔ ‡ÊÔ˜ Î·È Ë ÏÔÁÈÎ‹ Î·È fi¯È Ë
ÁÚ·ÌÌ·ÙÈÎ‹, Ô‡ÙÂ Ë ÛËÌ·Û›·. ªÔÚÂ› Î·ÓÂ›˜ Ó· ÂÈ: Ojciec czyta książkę córce,
Î·È Córce czyta książkę ojciec, Â›ÛË˜ Î·È Książkę czyta ojciec córce ‹ Córce
książkę ojciec czyta, ·ÎfiÌ· Î·È Czyta książkę ojciec córce. ŸÏÂ˜ ·˘Ù¤˜ ÙÈ˜
ÚÔÙ¿ÛÂÈ˜ ÙÈ˜ ‰¤¯ÂÙ·È Ë ÁÚ·ÌÌ·ÙÈÎ‹, fiÌˆ˜ ÌfiÓÔ Ë ÚÒÙË ÚfiÙ·ÛË ·ÎÔ‡ÁÂÙ·È
«Ê˘ÛÈÔÏÔÁÈÎ¿» Î·È ‰ÂÓ ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È ÂÚÈÎÂ›ÌÂÓÔ. 

ΔÔ 10Ô ·ÈÒÓ·, ÌÂÙ¿ ·fi ÙËÓ ·Ô‰Ô¯‹ ÙÔ˘ ¯ÚÈÛÙÈ·ÓÈÛÌÔ‡ ·fi ÙËÓ ƒÒÌË Ì¤Û·
·fi ÙËÓ ΔÛÂ¯›· (·ÓÙ›ıÂÙ· ·fi ÙÔ ∫Ú¿ÙÔ˜ ÙˆÓ ƒˆ˜) Ù· ÔÏˆÓÈÎ¿ Â‰¿ÊË
‚Ú¤ıËÎ·Ó ÛÙËÓ ÛÊ·›Ú· ÂÈÚÚÔ‹˜ ÙË˜ ¢˘ÙÈÎ‹˜ ∂˘ÚÒË˜. ΔÔ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ‹Ù·Ó Ó·
¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ÙÔ Ï·ÙÈÓÈÎfi ·ÏÊ¿‚ËÙÔ ÁÈ· Ó· ÁÚ·ÊÙÔ‡Ó ÚÒÙ· ÌÔÓˆÌ¤ÓÂ˜
ÔÏˆÓÈÎ¤˜ Ï¤ÍÂÈ˜, ÌÂÙ¿ ÚÔÙ¿ÛÂÈ˜ Î·È ¤ÂÈÙ· ÎÂ›ÌÂÓ·. ◊‰Ë ÛÙËÓ ÂÚ›Ô‰Ô ÙˆÓ
¯ÂÈÚÔÁÚ¿ÊˆÓ, ‰ËÏ·‰‹ ÙÔ 15Ô ·ÈÒÓ· Î·ıÔÚ›ÛÙËÎ·Ó ÔÈ ÁÂÓÈÎÔ› Î·ÓfiÓÂ˜ ÁÈ· ÙÔ
ÁÚ¿„ÈÌÔ ÙˆÓ ÊıfiÁÁˆÓ, ÔÈ ÔÔ›ÔÈ ¤ÏÂÈ·Ó ÛÙËÓ Ï·ÙÈÓÈÎ‹ ÁÏÒÛÛ·. 

ΔÔ Û‡Á¯ÚÔÓÔ ÔÏˆÓÈÎfi ·ÏÊ¿‚ËÙÔ ·ÔÙÂÏÂ›Ù·È ·fi Ù· ÂÍ‹˜ 32 ÁÚ¿ÌÌ·Ù·:
Aa Ąą Bb Cc Ćć Dd Ee Ęę Ff Gg Hh Ii Jj Kk Ll Łł Mm Nn Ńń Oo Óó Pp Rr Ss Śś

Tt Uu Ww Yy Zz Źź Żż. ∂ÈÏ¤ÔÓ ÛÙ· ‰¿ÓÂÈ· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È Ù· ÁÚ¿ÌÌ·Ù·
Qq, Vv Î·È Xx.

Ę

ęzrobiłem

zrobiłam

zrobiłeś

zrobiłaś

zrobiło

zrobiliśmy

zrobiłyśmy

zrobiliście

zrobiłyście
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¢È·ÊÔÚÔÔ›ËÛË ÙË˜ ÁÏÒÛÛ·˜

¶·›ÚÓÔÓÙ·˜ ˘fi„Ë ÙÔÓ ·ÚÈıÌfi ¯ÚËÛÙÒÓ ÙË˜ ÔÏˆÓÈÎ‹˜ ÁÏÒÛÛ·˜, ÙÔ
ÔÏÈÙÈÛÙÈÎfi ÊÔÚ¤· ÙË˜ ÔÏˆÓÈÎ‹˜ ÁÏÒÛÛ·˜, ‰ËÏ·‰‹ ÙËÓ ÔÏˆÓÈÎ‹ ÏÔÁÔÙÂ¯ÓÈÎ‹
ÁÏÒÛÛ·, fiˆ˜ ·Ú·‰ÔÛÈ·Î¿ ÔÓÔÌ¿˙ÂÙ·È Ë Î·ıÈÂÚˆÌ¤ÓË ÔÏˆÓÈÎ‹ ÁÏÒÛÛ·,
ÁÂˆÁÚ·ÊÈÎ¿ Â›Ó·È Û¯ÂÙÈÎ¿ ÔÌÔÁÂÓ‹˜. ∏ ÙˆÚÈÓ‹ ÙË˜ ‰È·ÊÔÚÔÔ›ËÛË ¤¯ÂÈ Ì¿ÏÏÔÓ
ÎÔÈÓˆÓÈÎ¤˜, Â·ÁÁÂÏÌ·ÙÈÎ¤˜ Î·È ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÈÎ¤˜ ·Ú¿ ÁÂˆÁÚ·ÊÈÎ¤˜ ·ÈÙ›Â˜.
ΔÂÏÂ˘Ù·›·, ÌÈ· ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ¿ ÛËÌ·ÓÙÈÎ‹ ·ÓÙ›ıÂÛË ˘¿Ú¯ÂÈ ÛÙËÓ Â›ÛËÌË/‰ËÌfiÛÈ·
ÁÏÒÛÛ· Î·È ÛÙËÓ Î·ıÔÌÈÏÔ‡ÌÂÓË/ÚÔÛˆÈÎ‹ ÁÏÒÛÛ·. √È ‰È·ÏÂÎÙÈÎ¤˜ ‰È·ÊÔÚ¤˜
ÂÍ·Ê·Ó›˙ÔÓÙ·È. ¢È·ÙËÚÔ‡ÓÙ·È fiÌˆ˜ ·fi ÙÔ˘˜ ÔÌÈÏËÙ¤˜ ÛÙ· ¯ˆÚÈ¿.

πÛÙÔÚÈÎ¿ Î·È ÁÏˆÛÛÈÎ¿ ÌÔÚÂ› Ó· ‰ÈÎ·ÈÔÏÔÁËıÂ› Ë ÁÂˆÁÚ·ÊÈÎ‹
‰È·›ÚÂÛË ÙˆÓ ¯ÚËÛÙÒÓ ÙË˜ ÔÏˆÓÈÎ‹˜ ÁÏÒÛÛ·˜, ÛÂ Ù¤ÛÛÂÚ· Ì¤ÚË, fiˆ˜
·ÂÈÎÔÓ›˙ÂÙ·È ÛÙÔ ÂÍ‹˜ Û¯ËÌ·ÙÈÎfi ‰È¿ÁÚ·ÌÌ·:

∞fi ÙÈ˜ Ù¤ÛÛÂÚÈ˜ ‰È·Ï¤ÎÙÔ˘˜ ÌfiÓÔ ÙÔ‡ÙË ÙË˜ ™ÈÏÂÛ›·˜ ˘¿Ú¯ÂÈ ·ÎfiÌ·
Î·È Û‹ÌÂÚ·, Î·È ‰ÂÓ ÙË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ› ÌfiÓÔ Ô ÏËı˘ÛÌfi˜ ÙˆÓ ¯ˆÚÈÒÓ. ∞Ó Î·È
‰È·ÊÔÚÔÔÈÂ›Ù·È ÂÛˆÙÂÚÈÎ¿, Î¿ÔÈÔÈ ¯Ú‹ÛÙÂ˜ ÙË˜ ÂÈı˘ÌÔ‡Ó Ó· ‰ÒÛÔ˘Ó
·˘Ù¿ÚÎÂÈ· ÛÙË ÁÏÒÛÛ· ÙË˜ ™ÈÏÂÛ›·˜. ªÈ· ¿ÏÏË ˙ˆÓÙ·Ó‹ ‰È¿ÏÂÎÙÔ˜ Â›Ó·È ¤Ó·
·fi Ù· È‰ÈÒÌ·Ù· ÙË˜ ªÈÎÚ‹˜ ¶ÔÏˆÓ›·˜, ÙÔ ÔÔ›Ô ÌÈÏÔ‡Ó ÔÈ Î¿ÙÔ¯ÔÈ ÙË˜ ÔÚÂÈÓ‹˜
ÂÚÈÔ¯‹˜ ¶ÔÓÙ¯¿ÏÂ. ΔÔ È‰›ˆÌ· ÙˆÓ Î·ÙÔ›ÎˆÓ ÙË˜ ÂÚÈÔ¯‹˜, ∫·ÛÔ‡ÌÈ (ÛÙËÓ
¶ÔÌÂÚ¿ÓÈ·), ÙÔ ÔÔ›Ô ÚfiÛÊ·Ù· ¤¯ÂÈ ıÂˆÚËıÂ› ·fi Î¿ÔÈÔ˘˜ ÁÏˆÛÛÔÏfiÁÔ˘˜
‰È¿ÏÂÎÙÔ˜ ÙË˜ ÔÏˆÓÈÎ‹˜ ÁÏÒÛÛ·˜, ÓfiÌÈÌ· ÂÁÎÚ›ıËÎÂ ÁÏÒÛÛ· ÙË˜ ÂÚÈÔ¯‹˜.

°ÏˆÛÛÈÎ‹ Û˘ÓÂ›‰ËÛË

∞fi ÙÔ 14Ô ·ÈÒÓ· ÔÈ Î¿ÙÔÈÎÔÈ ÙˆÓ ÔÏˆÓÈÎÒÓ Â‰·ÊÒÓ Â›¯·Ó ÙËÓ Û˘ÓÂ›‰ËÛË
ÙË˜ ÛËÌ·Û›·˜ ÌÈ·˜ ÎÔÈÓ‹˜ ÁÏÒÛÛ·˜ ÁÈ· Ó· ˘¿Ú¯ÂÈ ÙÔ ¤ıÓÔ˜. ∞˘ÙÔ› ÔÈ Î¿ÙÔÈÎÔÈ
¯·Ú·ÎÙ‹ÚÈÛ·Ó ÙÔ˘˜ Â·˘ÙÔ‡˜ ÙÔ˘˜ «·ÓıÚÒÔ˘˜ ÙË˜ ÔÏˆÓÈÎ‹˜ ÁÏÒÛÛ·˜»
(homines linguae Polonicae). ∫·È Á‡Úˆ ÙÔ 1440 Ô Jakub Parkoszowic, ¤Ó·˜ ·fi
Î·ıËÁËÙ¤˜ ÙË˜ ∞Î·‰ËÌ›·˜ ÛÙËÓ ∫Ú·ÎÔ‚›·, ·ÍÈÔÏÔÁÔ‡ÛÂ ÙÈ˜ ÚÔÛÊÔÚ¤˜ ·˘ÙÒÓ,
ÔÈ ÔÔ›ÔÈ ·Ó·Ù‡ÛÛÔ˘Ó Î·È Î·Ï˘ÙÂÚÂ‡Ô˘Ó ÙËÓ ÌËÙÚÈÎ‹ ÙÔ˘˜ ÁÏÒÛÛ· ÌÂ ÙËÓ
˘ËÚÂÛ›· ÙˆÓ ÈÔÙÒÓ, ÔÈ ÔÔ›ÔÈ Ê˘Ï¿ÛÛÔ˘Ó Ù· Û‡ÓÔÚ· ÙË˜ ·ÙÚ›‰·˜. √È
Ù˘ÔÁÚ¿ÊÔÈ ÙÔ˘ 16Ô˘ ·ÈÒÓ· ‰‹ÏˆÓ·Ó, fiÙÈ ÂÎ‰›‰Ô˘Ó Ù· ÔÏˆÓÈÎ¿ ‚È‚Ï›·, ÁÈ·Ù›
·Á·Ô‡Ó ÙËÓ ·ÙÚ›‰·. 

¢È¿ÏÂÎÙÔ˜ ÙË˜ ªÂÁ¿ÏË˜ ¶ÔÏˆÓ›·˜ ¢È¿ÏÂÎÙÔ˜ ÙÔ˘ ª·˙fi‚ÛÂ

¢È¿ÏÂÎÙÔ˜ ÙË˜ ™ÈÏÂÛ›·˜ ¢È¿ÏÂÎÙÔ˜ ÙË˜ ªÈÎÚ‹˜ ¶ÔÏˆÓ›·˜

Wpadam do Soplicowa

jak w centrum polszczyzny
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∞˘Ù‹ Ë Û¯¤ÛË ÌÂ ÙËÓ ÁÏÒÛÛ· Â¤ÙÚÂ„Â ÛÙÔ˘˜ ¶ÔÏˆÓÔ‡˜ Ó· ÎÚ·Ù‹ÛÔ˘Ó ÙËÓ

Û˘ÓÂ›‰ËÛË ÙË˜ ÂıÓÈÎ‹˜ Ù·˘ÙfiÙËÙ·˜ ÌÂÙ¿ ·fi ÙÔ ¯ˆÚÈÛÌfi ÙË˜ ¶ÔÏˆÓ›·˜ ÙÔ 19Ô

·ÈÒÓ·, ·fi ÙËÓ ƒˆÛ›·, ¶ÚˆÛ›· Î·È ∞˘ÛÙÚ›·. ¶ÔÏÏÔ› ¶ÔÏˆÓÔ› ÔÈËÙ¤˜
Ù·‡ÙÈÛ·Ó ÙËÓ ·ÙÚ›‰· ÙÔ˘˜ ÌÂ ÙËÓ ÁÏÒÛÛ·. ª¿ÏÈÛÙ· ÛÙÔ Ù¤ÏÔ˜ ÙÔ˘ 20Ô˘ ·ÈÒÓ·
ÙÔ 92% Î·ÙÔ›ÎˆÓ ÙË˜ ¶ÔÏˆÓ›·˜ ÛÂ ËÏÈÎ›· ¿Óˆ ·fi 14 ¯ÚÔÓÒÓ, ÔÈ ÔÔ›ÔÈ
ÚˆÙ‹ıËÎ·Ó: ΔÈ ÂÓÒÓÂÈ ÙÔ˘˜ ¶ÔÏˆÓÔ‡˜ ÛÙÔ ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚÔ ‚·ıÌfi; ∞¿ÓÙËÛ·Ó: Ë
ÔÏˆÓÈÎ‹ ÁÏÒÛÛ·. ∏ ÁÏÒÛÛ· Ê¿ÓËÎÂ ÈÔ ÛËÌ·ÓÙÈÎ‹ ·fi ÙËÓ ÎÔÈÓ‹ ÈÛÙÔÚ›·,
¤‰·ÊÔ˜, ıÚËÛÎÂ›·, ·ÎfiÌ· Î·È ÙÔ ÎÚ¿ÙÔ˜. 

I ÛÙÔÚ›· ÙË˜ ÔÏˆÓÈÎ‹˜ ÁÏÒÛÛ·˜

∏ ÏÔÁÔÙÂ¯ÓÈÎ‹ ÔÏˆÓÈÎ‹ ÁÏÒÛÛ· Î·Ù¿ÁÂÙ·È ·fi ÙÈ˜ ‰˘ÙÈÎÔÛÏ·‚ÈÎ¤˜
‰È·Ï¤ÎÙÔ˘˜, ÔÈ ÔÔ›Â˜ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·Ó ÛÙ· Â‰¿ÊË ÙË˜ ÛËÌÂÚÈÓ‹˜ ªÂÁ¿ÏË˜
¶ÔÏˆÓ›·˜ ÌÂ ÙÔ Î¤ÓÙÚÔ ÛÙÔ °ÓÈ¤ Ó̇Ô Î·È ÙÔ ¶fi Ó̇·Ó, Ù· ÔÔ›· Î·ÙÔ›ÎËÛÂ Ë Ê˘Ï‹
ÙˆÓ ¶ÔÏ¿ÓˆÓ Î·È ÛÙ· Â‰¿ÊË ÙË˜ ÛËÌÂÚÈÓ‹˜ ªÈÎÚ‹˜ ¶ÔÏˆÓ›·˜ ÌÂ ÙÔ Î¤ÓÙÚÔ
ÛÙËÓ ∫Ú·ÎÔ‚›·, Ù· ÔÔ›· Î·ÙÔ›ÎËÛÂ Ë Ê˘Ï‹ ÙˆÓ μÈÛÏ·ÓÒÓ. ªÈÎÚfiÙÂÚÔ ÚfiÏÔ
ÛÙËÓ ‰ËÌÈÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ ÏÔÁÔÙÂ¯ÓÈÎ‹˜ ÁÏÒÛÛ·˜ ¤·ÈÍÂ ÙÔ ª·˙fi‚ÛÂ (·Ó Î·È Ë
μ·ÚÛÔ‚›·, Ë ÔÔ›· ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÂÎÂ›, ·fi ÙÔ 17Ô ·ÈÒÓ· ‹Ù·Ó Ë ¤‰Ú· ÙË˜ ‚·ÛÈÏÈÎ‹˜
·˘Ï‹˜ Î·È ·fi ÙÔ 1918 ¤ÁÈÓÂ fi¯È ÌfiÓÔ Ë Ú·ÁÌ·ÙÈÎ‹, ·ÏÏ¿ Î·È Ë Â›ÛËÌË
ÚˆÙÂ‡Ô˘Û· ÙÔ˘ ÎÚ¿ÙÔ˘˜) Î·È ¿ÏÏÂ˜ ÂÚÈÔ¯¤˜ ÙË˜ ¶ÔÏˆÓ›·˜. 

°È· Î¿ÔÈÂ˜ ‰ÂÎ·ÂÙ›Â˜ ÔÈ ÁÏˆÛÛÔÏfiÁÔÈ ‰È·Ì¿¯ÔÓÙ·Ó, ÔÈ· ‰È¿ÏÂÎÙÔ˜ (ÙË˜
ªÂÁ¿ÏË˜ ‹ ÙË˜ ªÈÎÚ‹˜ ¶ÔÏˆÓ›·˜) ¤·ÈÍÂ ÛËÌ·ÓÙÈÎfiÙÂÚÔ ÚfiÏÔ ÛÙËÓ ÂÌÊ¿ÓÈÛË
ÙË˜ ˘¤Ú-Ê˘ÏÂÙÈÎ‹˜ ÔÏˆÓÈÎ‹˜ ÁÏÒÛÛ·˜. ™‹ÌÂÚ· Î˘ÚÈ·Ú¯Â› Ë ¿Ô„Ë, fiÙÈ Ë
·Ó¿Ù˘ÍË ÙË˜ ÁÏÒÛÛ·˜ ÁÈÓfiÙ·Ó ·Ú¿ÏÏËÏ· ÌÂ ÙËÓ ‰ËÌÈÔ˘ÚÁ›· ÙˆÓ ÎÚ·ÙÈÎÒÓ
ıÂÛÌÒÓ. ∞ÊÔ‡ Ë ÎÔÈÙ›‰· ÙË˜ ¶ÔÏˆÓ›·˜ ‹Ù·Ó ÙÔ ÎÚ¿ÙÔ˜ ÙˆÓ ¶ÔÏ¿ÓˆÓ ÌÂ ÙÔ
Î¤ÓÙÚÔ ÙË˜ ÂÍÔ˘Û›·˜ ÛÙÔ °ÓÈ¤ Ó̇Ô Î·È ¶fi Ó̇·Ó, ÂÎÂ› ÙfiÙÂ, Á‡Úˆ ·fi ÙËÁ ·˘Ï‹ ÙÔ˘
Ú›ÁÎÈ· ¿Ú¯ÈÛÂ Ó· ·Ó·Ù‡ÛÛÂÙ·È Ë ˘ÂÚ-Ê˘ÏÂÙÈÎ‹ ÁÏÒÛÛ·. ŸÙ·Ó ÙÔ Î¤ÓÙÚÔ
ÙË˜ ÂÍÔ˘Û›·˜ Î·È Ë ·˘Ï‹ Î·ıÒ˜ Î·È ÙÔ ÔÏÈÙÈÛÙÈÎfi Î¤ÓÙÚÔ ÌÂÙ·ÎÈÓ‹ıËÎÂ ÛÙËÓ
∫Ú·ÎÔ‚›·, ÙÔ‡ÙË Ë ÁÏÒÛÛ· ÂËÚÂ·˙fiÙ·Ó ·fi ÙËÓ ÙÔÈÎ‹ ‰È¿ÏÂÎÙÔ ÙË˜ ªÈÎÚ‹˜
¶ÔÏˆÓ›·˜. ΔÔÓ 18Ô Î·È ÙÔÓ 19Ô ·ÈÒÓ· ÛÙËÓ ·Ó¿Ù˘ÍË ÙË˜ ÁÏÒÛÛ·˜ ¤·ÈÍ·Ó ÚfiÏÔ
Ù· ·Ó·ÙÔÏÈÎ¿ Â‰¿ÊË ÙË˜ Úˆ‹Ó ¢ËÌÔÎÚ·Ù›·˜ ÙË˜ ¶ÔÏˆÓ›·˜, ·fi Ù· ÔÔ›·
ÚÔ¤Ú¯ÔÓÙ·Ó ÔÈ ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚÔÈ Û˘ÁÁÚ·ÊÂ›˜ ÙË˜ ÂÔ¯‹˜. 

Δ· ·Ï·ÈfiÙÂÚ· ‰Â›ÁÌ·Ù· ÙÔ˘ ÔÏˆÓÈÎÔ‡ ÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ ÚÔ¤Ú¯ÔÓÙ·È ·fi ÙÔ
12Ô ·ÈÒÓ·. ◊Ù·Ó ÔÓfiÌ·Ù· Î·È ÙÔˆÓ˘Ì›Â˜ ÛÂ ¤Ó· Ï·ÙÈÓÈÎfi ¤ÁÁÚ·ÊÔ ·fi ÙÔ 1136.
¢È·ÎfiÛÈ· ¯ÚfiÓÈ· ÌÂÙ¿, ‰ËÏ·‰‹ ÛÙË Ì¤ÛË ÙÔ˘ 14Ô˘ ·ÈÒÓ· ÁÚ¿ÊÙËÎ·Ó ÔÌÈÏ›Â˜, ÔÈ
ÔÔ›Â˜ Â›Ó·È Ù· ·Ï·ÈfiÙÂÚ· ‰È·ÙËÚËÌ¤Ó· ÔÏˆÓÈÎ¿ ÎÂ›ÌÂÓ·. ◊Ó ÈÔ ·Ï·È¿
ÌÂÙ¿ÊÚ¿ÛË ·fi Ù· Ï·ÙÈÓÈÎ¿ ÛÙ· ÔÏˆÓÈÎ¿ ÂÓfi˜ ÌÂÁ¿ÏÔ˘ ÛÂ ¤ÎÙ·ÛË ÎÂÈÌ¤ÓÔ˘

ę

A niechaj narodowie wżdy postronni znają,iż Polacy nie gęsi, iż swój język mają
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ę Nie miecz, nie tarcza - bronią Języka,Lecz - arcydzieła! ł
ą

Ąó

Â›Ó·È ÙÔ æ·ÏÙ‹ÚÈÔ, ÙÔ ÔÔ›Ô ¯ÚÔÓÔÏÔÁÂ›Ù·È ÛÙÔ 1380. ∏ ·Ï·ÈfiÙÂÚË ¯ÂÈÚfiÁÚ·ÊË
ÌÂÙ¿ÊÚ·ÛË ÙË˜ ∞Á›·˜ °Ú·Ê‹˜ ¤ÁÈÓÂ ÂÚ›Ô˘ ÙÔ 1450. ªÂÙ¿ ·fi 100 ¯ÚfiÓÈ·
ÂÌÊ·Ó›ÛÙËÎÂ Ë ÚÒÙË Ù˘ˆÌ¤ÓË ÌÂÙ¿ÊÚ·ÛË ÙË˜ μ›‚ÏÔ˘, ÙÔ 1561. √
ÌÂÙ·ÊÚ·ÛÙ‹˜ ÙË˜ ÌÔÚÔ‡ÛÂ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ› ÙÔ Ï·Ù›ÓÔ-ÁÂÚÌ·Ófi-ÔÏˆÓÈÎfi
ÏÂÍÈÎfi, ÙÔ ÔÔ›Ô ÂÎ‰fiıËÎÂ ÙÔ 1526 ·fi ÙÔÓ Jan Murmeliusz. ΔÔ 1568
ÂÎÙ˘ÒıËÎÂ Ë ÚÒÙË ÔÏˆÓÈÎ‹ ÁÚ·ÌÌ·ÙÈÎ‹ “Polonicae grammatices institutio”.
√ Û˘ÁÁÚ·Ê¤·˜ ÙË˜ ‹Ù·Ó Ô ÔÏˆÓÔÔÈËÓ¤ÓÔ˜ °¿ÏÏÔ˜ Piotr Statorius Stojeński.
∂Î·Ùfi ¯ÚfiÓÈ· ÌÂÙ¿ ·fi ÙËÓ ¤Î‰ÔÛË ÙË˜ ÚÒÙË˜ Ù˘ˆÌ¤ÓË˜ ÌÂÙ¿ÊÚ·ÛË˜ ÙË˜
μ›‚ÏÔ˘, ‰ËÏ·‰‹ ÙÔ 1661, ¿Ú¯ÈÛÂ Ó· ÂÎ‰›‰ÂÙ·È – fiÌˆ˜ 30 ¯ÚfiÓÈ· ÚÈÓ ÂÎ‰fiıËÎÂ
la Gazette ÌÂ ÙËÓ ÚˆÙÔ‚Ô˘Ï›· ÙË˜ Á·ÏÏÈÎ‹˜ ‚·ÛÈÏÈÎ‹˜ ·˘Ï‹˜ – Ë ÚÒÙË
ÔÏˆÓÈÎ‹ ÂÊËÌÂÚ›‰·. 

∏ Û‡Á¯ÚÔÓË ÔÏˆÓÈÎ‹ ÏÔÁÔÙÂ¯ÓÈÎ‹ ÁÏÒÛÛ· ·Ó·Ù‡¯ıËÎÂ ÛÙ· Ì¤ÛË ÙÔ˘ 16Ô˘

·ÈÒÓ·, ÌÂ ÙËÓ ÌÂÁ¿ÏË Û˘ÌÂÚÈÊÔÚ¿ ÙˆÓ Û˘ÁÁÚ·Ê¤ˆÓ: ÙÔ˘ Biernat ·fi ÙÔ
§Ô‡ÌÏÈÓ (ÂÚ›Ô˘ 1465 – ÌÂÙ¿ 1529), ÙÔ˘ Mikołaj Rej (1505–1569), ÙÔ˘ Jan

Kochanowski (1530–1584), ÙÔ˘ Piotr Skarga (1536–1612). ™ÙËÓ ÔÌÔÁÂÓÔÔ›ËÛ‹
ÙË˜ ¤·ÈÍ·Ó ÌÂÁ¿ÏÔ ÚfiÏÔ ÔÈ Ù˘ÔÁÚ¿ÊÔÈ ÙË˜ ∫Ú·ÎÔ‚›·˜, fiˆ˜ Ô Jan Haller, Ô
Florian Ungler, Ô Maciej Wierzbięta, Ô Hieronim Wietor (Ô ÔÔ›Ô˜ Î·Ù·ÁfiÙ·Ó ·fi
ÙËÓ ™ÈÏÂÛ›·), ÔÈ Maciej Î·È Marek Szarffenberg. √È ·ÍÈfiÏÔÁÔÈ Û˘ÁÁÚ·ÊÂ›˜ Â›¯·Ó
·ÛÎ‹ÛÂÈ ÂÈÚÚÔ‹ ÛÙËÓ ·Ó¿Ù˘ÍË ÙË˜ ÁÏˆÛÛÈÎ‹˜ Û˘ÓÂ›‰ËÛË˜ Î·È ÙË˜ ÁÏÒÛÛ·˜
ÙˆÓ ¶ÔÏˆÓÒÓ ÙÔ 18Ô ·ÈÒÓ· (.¯. Ô ÔÈËÙ‹˜ Ignacy Krasicki, 1735–1801) Î·È ÌÂÙ¿,
fiˆ˜ Ì·ÚÙ˘ÚÔ‡Ó Ù· ·Ú·‰Â›ÁÌ·Ù· ÙÔ˘ Adam Mickiewicz (1798–1855), ÙÔ˘
Juliusz Słowacki (1809–1849), ÙÔ˘ Aleksander Fredro (1793–1876), ÙÔ˘ Henryk

Sienkiewicz (1846–1916), ÙÔ˘ Bolesław Prus (1847–1912). ∂ÈÎÚ·ÙÂ› Ë ¿Ô„Ë, fiÙÈ
Ë ÏÔÁÔÙÂ¯Ó›·, ÊÈÏÔÏÔÁÈÎ¿ Î·È ÂÈÛÙËÌÔÓÈÎ¿ Î·È ÛÂ Î¿ÔÈÔ ‚·ıÌfi Ô Ù‡Ô˜
Û˘Ó¤‚·Ï·Ó ÛÙÔ ÁÂÁÔÓfi˜, fiÙÈ Ë ¶ÔÏˆÓÔ› ÎÚ¿ÙËÛ·Ó ÙË ÁÏˆÛÛÈÎ‹ ÙÔ˘˜ ÎÔÈÓˆÓ›·
ÙÔ˘ ÔÏˆÓÈÎÔ‡ ¤ıÓÔ˘˜, ÙÔ ÔÔ›Ô ‰ÂÓ Â›¯Â ÙÔ ‰ÈÎfi ÙÔ˘ ÎÚ¿ÙÔ˜ Â› 120 ¯ÚfiÓÈ·
ÏfiÁˆ ¯ˆÚÈÛÌÔ‡ ÙË˜ ¶ÔÏˆÓ›·˜ ÌÂÙ·Í‡ ÙË˜ ƒˆÛ›·˜, ÙË˜ °ÂÚÌ·Ó›·˜ Î·È ÙË˜
∞˘ÛÙÚ›·˜. ™‹ÌÂÚ· Ë ÂÈÚÚÔ‹ ÙË˜ ÏÔÁÔÙÂ¯Ó›·˜ ÛÙË ‰ËÌfiÛÈ· Î·È Î·ıÔÌÈÏÔ‡ÌÂÓË
ÁÏÒÛÛ· Â›Ó·È ·Û‹Ì·ÓÙË ÛÂ Û‡ÁÎÚÈÛË ÌÂ ÙËÁ ÂÈÚÚÔ‹ ÙˆÓ ªª∂ Î·È ÂÈ‰ÈÎ¿ ÙË˜
‰È·Ê‹ÌÈÛË˜. 

∏ ÏÔÁÔÙÂ¯ÓÈÎ‹ ‰ËÌÈÔ˘ÚÁ›· ÛÙËÓ ÔÏˆÓÈÎ‹ ÁÏÒÛÛ· ¤ÊÂÚÂ ÛÙÔ˘˜ Ù¤ÛÛÂÚÈ˜
¶ÔÏˆÓÔ‡˜ Û˘ÁÁÚ·ÊÂ›˜ Ù· μÚ·‚Â›· ¡fiÌÂÏ §ÔÁÔÙÂ¯Ó›·˜. √È ‚Ú·‚Â˘Ì¤ÓÔÈ
‹Ù·Ó: Ô Henryk Sienkiewicz (1905), Ô Władysław Reymont (1924), Ô Czesław
Miłosz (1980) ÎÈ Ë Wisława Szymborska (1996).

Z językać wszystki mądrościNauk wszelkich ich chytrości,Wszelka sprawa każdej rzeczyPrzez język się zawsze toczy.
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∂È‰Ú¿ÛÂÈ˜ ÙˆÓ Í¤ÓˆÓ ÁÏˆÛÛÒÓ

∏ ÔÏˆÓÈÎ‹ ÁÏÒÛÛ· ‰È·Ï·ıfiÙ·Ó Î·È ·Ó·Ù˘ÛÛfiÙ·Ó, ÚÒÙ· Ì·˙› ÌÂ ¿ÏÏÂ˜
ÛÏ·‚ÈÎ¤˜ ‰È·Ï¤ÎÙÔ˘˜ Î·È ÌÂÙ¿ ·˘ÙfiÓÔÌ·. ¢Â¯fiÙ·Ó ÙËÓ ÂÈÚÚÔ‹ ·fi ¿ÏÏÂ˜
ÁÏÒÛÛÂ˜ Î·È ·Ú¿ÏÏËÏ· ÏÔ‡ÙÈ˙Â ÙÔ ÏÂÍÈÏfiÁÈÔ ÙË˜ ÌÂ ‰¿ÓÂÈ·. Δ· ·Ï·ÈfiÙÂÚ·,
ÚÔ˚ÛÙÔÚÈÎ¿ ‰¿ÓÂÈ· Â›Ó·È ·fi Ù· ÈÚ·ÓÈÎ¿ (Ì.¿. bóg, raj) Î·È ÁÔÙıÈÎ¿ (Ì.¿. chleb,
książę). ŒÂÈÙ·, ÛÙÔ ªÂÛ·›ˆÓ·, ÙÔ 14Ô-15Ô ·ÈÒÁ· ‹ÚıÂ ¤Ó· Î‡Ì· ‰¿ÓÂÈˆÓ ·fi Ù·
ÙÛ¤¯ÈÎ· Î·È Ï·ÙÈÓÈÎ¿ (.¯. parafia, proboszcz), Ù· ÔÔ›· Â›¯·Ó Û¯¤ÛË ÌÂ ÙËÓ
¯ÚÈÛÙÈ·ÓÈÎ‹ ıÚËÛÎÂ›·, ¤ıÈÌ· Î·È ÙËÓ ÔÚÁ¿ÓˆÛË ÙÔ˘ ÎÏ‹ÚÔ˘ Î·È ·fi Ù·
ÁÂÚÌ·ÓÈÎ¿, Ù· ÔÔ›· Û˘Ó‰¤ÔÓÙ·Ó ÌÂ ÙÔ ¯Ù›ÛÈÌÔ, ÙËÓ ÔÈÎÔÓÔÌ›· Î·È ÙË ‰ÈÔ›ÎËÛË
(.¯. dach, cegła, burmistrz, ratusz, wójt).

∏ ÂÈÚÚÔ‹ ÙË˜ ÙÛ¤¯ÈÎË˜ ÁÏÒÛÛ·˜ Ê·ÈÓfiÙ·Ó ·fi ÙË ÌÂÛÔÏ¿‚ËÛË ÙÔ˘
¯ÚÈÛÙÈ·ÓÈÎÔ‡ ÏÂÍÈÏÔÁ›Ô˘ .¯. kościół, opat, przeor Î·È ÛÙËÓ ÂÊ·ÚÌÔÁ‹ ÙË˜
ÊˆÓËÙÈÎ‹˜ ÌÔÚÊ‹˜ ÙË˜ ÔÏˆÓÈÎ‹˜ Ï¤ÍË˜ ÛÙÔ ÙÛ¤¯ÈÎÔ ÚfiÙ˘Ô, ÙÔ ÔÔ›Ô
ıÂˆÚÔ‡Ù·Ó ÈÔ ÎÔÌ„fi (¤ÙÛÈ ÂÍËÁÂ›Ù·È Ë ÌÔÚÊ‹ ÙˆÓ ÔÏˆÓÈÎÒÓ Ï¤ÍÂˆÓ wesele,
serce ·ÓÙ› wiesiele, sierce). ΔÔ 16Ô ·ÈÒÓ· Â›Ó·È ÈÔ Û˘¯Ó¤˜ ÔÈ ÂÈÚÚÔ¤˜ ·fi Ù·
ÈÙ·ÏÈÎ¿ (ÙÔ ‰ËÏÒÓÔ˘Ó Ù· ‰¿ÓÂÈ· pałac, kapela, kalafior, kasa, opera) Î·È Ù·
Á·ÏÏÈÎ¿ (ÙÔ ‰ËÏÒÓÔ˘Ó bulwar, adres, bukiet, awans, afera, krem, parasol), ÔÈ
ÔÔ›Â˜ ÂÈ‚ÈÒÓÔ˘Ó ˆ˜ ÙÔ Ù¤ÏÔ˜ ÙÔ˘ 19Ô ·ÈÒÓ·. 

ΔÔ‡ÙÔ ÙÔ 19Ô ·ÈÒÓ· ·Ú·ÙËÚÔ‡ÌÂ ÛÙÈ˜ ‰È¿ÊÔÚÂ˜ ÛÊ·›ÚÂ˜ ÙË˜ ‰ËÌfiÛÈ·˜ ˙ˆ‹˜,
È‰È·›ÙÂÚ· ÛÙËÓ ÙÂ¯ÓÔÏÔÁ›·, ÁÚ·ÊÂÈÔÎÚ·Ù›· Î·È ÔÏÈÙÈÎ‹ ÈÛ¯˘Ú¤˜ ÂÈÚÚÔ¤˜ ÙˆÓ
ÁÏˆÛÛÒÓ, ÔÈ ÔÔ›Â˜ Â›Ó·È ÂıÓÈÎ¤˜ ÁÏÒÛÛÂ˜ ÙˆÓ ÎÚ·ÙÒÓ, Ù· ÔÔ›· ‰È·¯ÒÚÈÛ·Ó
ÙËÓ ¶ÔÏˆÓ›· – ÙˆÓ ÁÂÚÌ·ÓÈÎÒÓ (.¯. obcas, szmelc, hebel, klajster, wajcha, kurort
Î·ıÒ˜ Î·È Ù· ÏÂÍÈÎ¿ ·ÓÙ›ÁÚ·Ê·: dworzec kolejowy ·fi ÙÔ ÁÂÚÌ. Bahnhof,
listonosz ·fi ÙÔ ÁÂÚÌ. Briefträger) Î·È ÙˆÓ ÚˆÛÈÎÒÓ (.¯. kibitka, turma, zsyłka,
gułag, łagier, kołchoz, Î·ıÒ˜ Î·È dacza, samowar Î·È sputnik). √È ÂÈÚÚÔ¤˜ ·˘Ù¤˜,
fiˆ˜ ‰Â›¯ÓÔ˘Ó Ù· ·Ú·‰Â›ÁÌ·Ù· ÈÛ¯‡Ô˘Ó Î·È ÙÔ 20Ô ·ÈÒÓ·. ΔË ‰Â‡ÙÂÚË
ÂÓÙËÎÔÓÙ·ÂÙ›· ÙÔ˘ ·ÈÒÓ· ‰¤¯ÙËÎÂ ÙÈ˜ ÂÈ‰Ú¿ÛÂÈ˜ ÙˆÓ ·ÁÁÏÈÎÒÓ – ÂÈ‰ÈÎ¿ ÛÙËÓ
ÙÂ¯ÓÔÏÔÁ›· Î·È ÂÈÛÙ‹ÌË (.¯. serwer, skaner, trend), ÛÙËÓ ÔÈÎÔÓÔÌ›· (.¯. biznes,
boom, leasing, menedżer), ÛÙÔÓ ·ıÏËÙÈÛÌfi (.¯. aut, gol, tenis, walkower), ÛÙË
‰È·ÛÎ¤‰·ÛË (.¯. longplay, playback, song) Î·È ÛÙËÓ Î·ıËÌÂÚÈÓ‹ ˙ˆ‹ (.¯.
piercing, grill, hamburger).

μÚ‹Î·ÌÂ ÛÙËÓ ÔÏˆÓÈÎ‹ ÁÏÒÛÛ· Î·È ›¯ÓË ÂÈÚÚÔÒÓ ·fi ¿ÏÏÂ˜ ÁÏÒÛÛÂ˜,
fiˆ˜ Ù· ·Ú·‚ÈÎ¿ (.¯. alchemia, alkohol, cyfra), Ù· Ô˘ÎÚ·ÓÈÎ¿ (.¯. bohater), Ù·
ÙÔ˘ÚÎÈÎ¿ (.¯. janczar, kajdany, pantofel), Ù· Ô˘ÁÁÚÈÎ¿ (.¯ dobosz, szałas), Ù·
ÊÈÓÏ·Ó‰ÈÎ¿ (.¯. sauna), Ù· ÈÛ·ÓÈÎ¿ (.¯. hacjenda), Ù· ÔÏÏ·Ó‰ÈÎ¿ (.¯. majtek),
Ù· ÈÛÏ·Ó‰ÈÎ¿ (.¯. gejzer), Ù· ÁÈ·ˆÓ¤˙ÈÎ· (.¯. harakiri, karaoke, sake),
ÓÔÚ‚ËÁÈÎ¿ (.¯. slalom, fiord), Ù· ÛÔ˘Ë‰ÈÎ¿ (.¯. skansen) Î·È ÔÏÏ¿ ¿ÏÏ·. 

ch
ó
d

hebel
klajster
wajcha
szmelc

Jaki język - taki naród!
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NÔÌÈÎ‹ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË

ΔÔ 1918 Ù· ÔÏˆÓÈÎ¿ Â‰¿ÊË ÌÂÙ¿ ·fi 120 ¯ÚfiÓÈ· ‰È·¯ˆÚÈÛÌÔ‡ ÌÂÙ·Í‡ ÙË˜
ƒˆÛ›·˜, ÙË˜ ¶ÚˆÛ›·˜ Î·È ÙË˜ ∞˘ÛÙÚ›·˜ ÂÓÒıËÎ·Ó Í·Ó¿ ÛÂ ÌÈ· ¯ÒÚ·, Î·È Ë
¶ÔÏˆÓ›· Í·Ó·Î¤Ú‰ÈÛÂ ÙËÓ ·ÓÂÍ·ÚÙËÛ›·. ™¯Â‰fiÓ ·Ì¤Ûˆ˜ ÍÂÎ·ı·Ú›ÛÙËÎÂ Ë
ÓÔÌÈÎ‹ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ ÔÏˆÓÈÎ‹˜ ÁÏÒÛÛ·˜. 

™ÙÈ˜ 31 πÔ˘Ï›Ô˘ 1924 Ë μÔ˘Ï‹ „‹ÊÈ˙Â ÙÔÓ ÓfiÌÔ ÂÚ› ÙË˜ ÎÚ·ÙÈÎ‹˜ ÁÏÒÛÛ·˜
Î·È ÙË˜ ÁÏÒÛÛ·˜ ÙË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙË˜ ÎÚ·ÙÈÎ‹˜ Î·È ‰ËÌÔÙÈÎ‹˜ ‰ÈÔ›ÎËÛË˜.
™‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ·˘ÙfiÓ ÙÔÓ ÓfiÌÔ «Ë ÁÏÒÛÛ· ÙË˜ ¶ÔÏˆÓÈÎ‹˜ ¢ËÌÔÎÚ·Ù›·˜ Â›Ó·È Ë
ÔÏˆÓÈÎ‹ ÁÏÒÛÛ·. ™ÙËÓ ÎÚ·ÙÈÎ‹ ÁÏÒÛÛ· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› fiÏË Ë ÎÚ·ÙÈÎ‹ Î·È
Â·Ú¯È·Î‹ ‰ÈÔ›ÎËÛË, fiÏÂ˜ ÔÈ ‰ÈÔÈÎËÙÈÎ¤˜ ˘ËÚÂÛ›·˜ Ì¤Û· Î·È ¤Íˆ ÙÔ˘
ÎÚ¿ÙÔ˘˜.» ŸÌˆ˜ ·˘Ùfi˜ Ô ÓfiÌÔ˜ ¤‰ˆÛÂ ÛÙÈ˜ ÁÏˆÛÛÈÎ¤˜ ÌÂÈÔÓfiÙËÙÂ˜ ÙÔ ‰ÈÎ·›ˆÌ·
Ó· ÂÈÎÔÈÓˆÓÔ‡Ó ÌÂ ÙËÓ Â·Ú¯È·Î‹ ‰ÈÔ›ÎËÛË ÛÙÈ˜ ÁÏÒÛÛÂ˜ ÙÔ˘˜. ªÂÙ¿ ·fi ÙÔ
μ’ ¶·ÁÎfiÛÌÈÔ ¶fiÏÂÌÔ ·˘ÙfiÓ ÙÔÓ ÓfiÌÔ ·ÓÙÈÎ·ıÈÛÙÔ‡ÛÂ ÙÔ ‰È¿Ù·ÁÌ· ÂÚ› ÙË˜
ÎÚ·ÙÈÎ‹˜ ÁÏÒÛÛ·˜ Î·È ÙË˜ ÁÏÒÛÛ·˜ ÙË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙË˜ ÎÚ·ÙÈÎ‹˜ Î·È ‰ËÌÔÙÈÎ‹˜
‰ÈÔ›ÎËÛË˜. ∂·Ó·Ï¿Ì‚·ÓÂ ÙÔ˘˜ Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜ ÙÔ˘ ÓfiÌÔ˘ fiÛÔ ·ÊÔÚ¿ ÙËÓ
ÔÏˆÓÈÎ‹ ÁÏÒÛÛ·, fiÌˆ˜ ·Ú·ÏÂ›ÊıËÎÂ Ë ‰˘Ó·ÙfiÙËÙ· Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÔÈ
ÁÏÒÛÛÂ˜ ÙˆÓ ÌÂÈÔÓÔÙ‹ÙˆÓ. 

ΔÔ 1997 Ë ∂ıÓÈÎ‹ ™˘Ó¤ÏÂ˘ÛË „‹ÊÈÛÂ ÙÔ Î·ÈÓÔ‡ÚÁÈÔ ™‡ÓÙ·ÁÌ· ÙË˜
¶ÔÏˆÓÈÎ‹˜ ¢ËÌÔÎÚ·Ù›·˜, Ë ÔÔ›· Â›Ó·È ÙÔ ÚÒÙÔ ÔÏˆÓÈÎfi Û‡ÓÙ·ÁÌ·, ÙÔ ÔÔ›Ô
ÛÙÔ ¿ÚıÚÔ 27 ‰ËÏÒÓÂÈ, fiÙÈ Ë ÔÏˆÓÈÎ‹ ÁÏÒÛÛ· Â›Ó·È Ë ‰ÈÔÈÎËÙÈÎ‹ ÁÏÒÛÛ· ÛÙËÓ
¶ÔÏˆÓÈÎ‹ ¢ËÌÔÎÚ·Ù›·. ªÂÙ¿ ·fi ‰‡Ô ¯ÚfiÓÈ·, ‰ËÏ·‰‹ ÙÔ 1999 Ë μÔ˘Ï‹ Ê‹ÚÔÂ
ÙÔÓ ÓfiÌÔ ÙË˜ 7 √ÎÙˆ‚Ú›Ô˘ ÂÚ› ÙË˜ ÔÏˆÓÈÎ‹˜ ÁÏÒÛÛ·˜, Ë ÔÔ›· ÈÛ¯‡ÂÈ ˆ˜
Û‹ÌÂÚ·, ÌÂ ÌÂÚÈÎ¤˜ ‰ÈÔÚıÒÛÂÈ˜. 

√È ÛËÌ·ÓÙÈÎfiÙÂÚÂ˜ ‰ÈÔÚıÒÛÂÈ˜:

� ÔÈ ÔÔ›Â˜ ÂÚÈfiÚÈÛ·Ó ÙË ¯Ú‹ÛË ÙË˜ ÔÏˆÓÈÎ‹˜ ÁÏÒÛÛ·˜ ÛÙÔ ÂÌfiÚÈÔ Î·È
ÛÙÈ˜ ÂÚÁ·ÛÈ·Î¤˜ Û˘ÌÊˆÓ›Â˜ ÂÈÛ‹Á·ÁÂ Ô ÓfiÌÔ˜ ÙË˜ 2 ∞ÚÈÏ›Ô˘ 1997 ÂÚ›
·ÏÏ·Á‹˜ ÙÔ˘ ÓfiÌÔ˘ ÂÚ› ÙË˜ ÔÏˆÓÈÎ‹˜ ÁÏÒÛÛ·˜,

� Î·È ÔÈ ÔÔ›Â˜ Â¤ÙÚÂ·Ó ÙËÓ ¯Ú‹ÛË ÛÙËÓ ‰ÈÔ›ÎËÛË ÙË˜ ÁÏÒÛÛ·˜
ÌÂÈÔÓfiÙËÙ·˜ Ë ÙË˜ ÙÔÈÎÈÛÙÈÎ‹˜ ÁÏÒÛÛ·˜ ÛÙÔ˘˜ ‰‹ÌÔ˘˜, ÛÙÔ˘˜ ÔÔ›Â˜ Ô
·ÚÈıÌfi˜ ÙˆÓ Î·ÙÔ›ÎˆÓ, ÔÈ ÔÔ›ÔÈ ÌÈÏÔ‡Ó ÙËÓ ÙÔÈÎÈÛÙÈÎ‹ ÁÏÒÛÛ· Â›Ó·È
¿Óˆ ·fi ÙÔ 20% ÙÔ˘ Û˘ÓfiÏÔ˘ ÂÈÛ‹Á·ÁÂ Ô ÓfiÌÔ˜ ÙË˜ 6 π·ÓÔ˘·Ú›Ô˘ 2005
ÂÚ› ÙˆÓ ÂıÓÈÎÒÓ ÌÂÈÔÓÔÙ‹ÙˆÓ Î·È ÙË˜ ÙÔÈÎÈÛÙÈÎ‹˜ ÁÏÒÛÛ·˜. 

ściany
Oto dom mój:

cztery ściany wiersza

W mojej pięknej ojczyźnie-polszczyźnie

idę
idziesz

idzie
idą
idziemy

idziecie

idą
idący
idąca
idące
idąc
szedł
szła
szli
szły
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™˘Ì‚Ô‡ÏÈÔ ÙË˜ ¶ÔÏˆÓÈÎ‹˜ °ÏÒÛÛ·˜

π‰Ú‡ıËÎÂ ÙÔ 1996 ˆ˜ ÌÈ· ·fi ÙÈ˜ ÂÈÙÚÔ¤˜, ÔÈ ÔÔ›Â˜ Ï‡ÓÔ˘Ó ÚÔ‚Ï‹Ì·Ù·,
ÛÙÔ ¶ÚÔÂ‰ÚÂ›Ô ÙË˜ ¶ÔÏˆÓÈÎ‹˜ ∞Î·‰ËÌ›·˜ ∂ÈÛÙ‹ÌˆÓ. ∞ÔÙÂÏÂ›Ù·È ·fi 38
Ì¤ÏË, Ù· ÔÔ›· ÔÚ›˙ÔÓÙ·È ÁÈ· 4 ¯ÚfiÓÈ· ·fi ÙÔ ¶ÚfiÂ‰ÚÔ ÙË˜ ∞Î·‰ËÌ›·˜. ΔÔ 50%
Â›Ó·È ÔÈ ÁÏˆÛÛÔÏfiÁÔÈ, ÔÈ ¿ÏÏÔÈ – ÔÈ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔÈ ¿ÏÏˆÓ ÂÈÛÙ‹ÌˆÓ (Ì.¿.
Ê˘ÛÈÎ‹˜, ¯ËÌÂ›·˜, È·ÙÚÈÎ‹˜ Î·È ¿ÏÏˆÓ ÙÂ¯ÓÒÓ – ÙË˜ ÏÔÁÔÙÂ¯Ó›·˜, ÙÔ˘ ıÂ¿ÙÚÔ˘,
ÙË˜ ‰ËÌÔÛÈÔÁÚ·Ê›·˜). √ ÓfiÌÔ˜ ÂÚ› ÙË˜ ÔÏˆÓÈÎ‹˜ ÁÏÒÛÛ·˜ ¤‰ˆÛÂ ÛÙÔ
™˘Ì‚Ô‡ÏÈÔ Û·Ó ıÂÛÌfi Ó· ·ÔÊ·Û›˙ÂÈ Î·È Ó· Û˘Ì‚Ô˘ÏÂ‡ÂÈ ÛÙ· ı¤Ì·Ù· ¯Ú‹ÛË˜
ÙË˜ ÔÏˆÓÈÎ‹˜ ÁÏÒÛÛ·˜ Î·È Î·ıfiÚÈÛÂ Ù· ‰ÈÎ·ÈÒÌ·Ù· Î·È Ù· Î·ı‹ÎÔÓÙ· ÙÔ˘
™˘Ì‚Ô˘Ï›Ô˘. ™‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔÓ ÓfiÌÔ ÙÔ ™˘Ì‚Ô‡ÏÈÔ:

� Î¿ıÂ ‰‡Ô ¯ÚfiÓÈ· ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÈ ÛÙË μÔ˘Ï‹ Î·È ÛÙË ™‡ÁÎÏËÙÔ Ù· ÔÚ›ÛÌ·Ù·
Î·È ÚÔÙ¿ÛÂÈ˜ Ò˜ Ó· ÙËÚÂ› Ô ÓfiÌÔ˜ ÂÚ› ÙË˜ ÔÏˆÓÈÎ‹˜ ÁÏÒÛÛ·˜,

� (ÁÈ· ÙËÓ ‰È·Ù·Á‹ ÙˆÓ ·Ú¯ÒÓ ‹ ·fi ÙËÓ ‰ÈÎ‹ ÙÔ˘ ÚˆÙÔ‚Ô˘Ï›·) ÂÎÊÚ¿˙ÂÈ,
Ì¤ÛÔ ·fi ÙÔÓ ÂÈ‰ÈÎfi ‚Ô‡ÏÂ˘Ì·, ÙÈ˜ ·fi„ÂÈ˜ ÁÈ· ÙËÓ ¯Ú‹ÛË ÙË˜ ÔÏˆÓÈÎ‹˜
ÁÏÒÛÛ· ÛÙÔ ‰ËÌfiÛÈÔ Î·È 

� ÚÔÛ‰ÈÔÚ›˙ÂÈ ÙÔ˘˜ Î·ÓfiÓÂ˜ ÙË˜ ÔÚıÔÁÚ·Ê›·˜ Î·È ÙË˜ ÛÙ›ÍË˜ ÙË˜
ÔÏˆÓÈÎ‹˜ ÁÏÒÛÛ·˜.

� ∂›ÛË˜ fiÏÔÈ ÔÈ ÎÚ·ÙÈÎÔ› ãË ÎÔÈÓˆÓÈÎÔ› ıÂÛÌÔ›, ÂÙ·ÈÚ›Â˜, fiÌÈÏÔÈ, Û¯ÔÏÂ›·
Î·ıÒ˜ Î·È ÔÈ ·Ú·ÁˆÁ¤˜, ÂÈÛ·ÁˆÁÂ›˜ Î·È ‰È·ÓÔÌÂ›˜ ·Á·ıÒÓ ‹ ˘ËÚÂÛÈÒÓ
ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ˙ËÙÔ‡Ó ¿Ô„Ë ·fi ÙÔ ™˘Ì‚Ô‡ÏÈÔ ÛÙ· ı¤Ì·Ù· ÙË˜ ¯Ú‹ÛË˜ ÙË˜
ÔÏˆÓÈÎ‹˜ ÁÏÒÛÛ·˜. 

ż
10

Ę ję

Gdyby Ojczyzną był

język i m
owa
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°ÏˆÛÛÈÎ¤˜ ÌÂÈÔÓfiÙËÙÂ˜

√È ÁÏˆÛÛÈÎ¤˜ ÌÂÈÔÓfiÙËÙÂ˜ ‰ÂÓ ·ÔÙÂÏÔ‡Ó ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ ·fi ÙÔ 3-4% ÙÔ˘
ÏËı˘ÛÌÔ‡ ÙË˜ ¶ÔÏˆÓ›·˜. √È ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚÂ˜ Â›Ó·È ÔÈ ¯Ú‹ÛÙÂ˜ ÙˆÓ ÂÍ‹˜ ÁÏˆÛÛÒÓ:
ÙË˜ ÁÂÚÌ·ÓÈÎ‹˜, ÏÂ˘ÎÔÚˆÛÈÎ‹˜, Ô˘ÎÚ·ÓÈÎ‹˜, ÏÈıÔ˘·ÓÈÎ‹˜, Î·ÛÔ˘‚ÈÎ‹˜, ÙÛ¤¯ÈÎË˜
Î·È ÛÏÔ‚·ÎÈÎ‹˜. Ÿˆ˜ Ê·›ÓÂÙ·È ·fi ÙÔÓ Î¿Ùˆ ›Ó·Î·, ÙÔÓ ·ÚÈıÌfi ÙÔ˘˜ ·ÏÏÈÒ˜
ÙÔÓ ÚÔÛ‰ÈÔÚ›˙Ô˘Ó ÔÈ fiÌÈÏÔÈ ÌÂÈÔÓÔÙ‹ÙˆÓ Î·È ·ÏÏÈÒ˜ ÙÔÓ ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙Ô˘Ó Ù·
·ÔÙÂÏ¤ÛÌ·Ù· ÙË˜ ÂıÓÈÎ‹˜ ·ÔÁÚ·Ê‹˜ ÙÔ˘ 2002. 

¶ÏËı˘ÛÌfi˜ ÙˆÓ ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚˆÓ ÎÚ·ÙÈÎÒÓ Î·È ÂıÓÈÎÒÓ ÌÂÈÔÓÔÙ‹ÙˆÓ Î·ıÒ˜ Î·È
ÙˆÓ ¯ÚËÛÙÒÓ ÙË˜ ÙÔÈÎÈÛÙÈÎ‹˜ ÁÏÒÛÛ·˜:

°ÏÒÛÛ· ∞ÚÈıÌfi˜ ¯ÚËÛÙÒÓ ∞ÚÈıÌfi˜ ¯ÚËÛÙÒÓ 
Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙËÓ ÁÓÒÌË ÙˆÓ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙËÓ ÂıÓÈÎ‹

ÔÌ›ÏˆÓ ÙˆÓ ÌÂÈÔÓÔÙ‹ÙˆÓ ·ÔÁÚ·Ê‹ ÙÔ˘ 2002
– ÛÂ ¯ÈÏ. – ÛÂ ¯ÈÏ.

ÁÂÚÌ·ÓÈÎ‹ 300 147
ÏÂ˘ÎÔÚˆÛÈÎ‹ 240 48
Ô˘ÎÚ·ÓÈÎ‹ 220 34
Î·ÛÔ˘‚ÈÎ‹ 53 5
ÏÈıÔ˘·ÓÈÎ‹ 25 6
ÛÏÔ‚·ÎÈÎ‹ 25 2
ÙÛ¤¯ÈÎË 3 3

√ ÓfiÌÔ˜ ÂÚ› ÙˆÓ ÎÚ·ÙÈÎÒÓ Î·È ÂıÓÈÎÒÓ ÌÂÈÔÓÔÙ‹ÙˆÓ Î·È ÙË˜ ÙÔÈÎÈÛÙÈÎ‹˜
ÁÏÒÛÛ·˜ ·fi ÙÔ 2005 ·Ó·ÁÓˆÚ›˙ÂÈ 9 ÎÚ·ÙÈÎ¤˜ ÌÂÈÔÓfiÙËÙÂ˜ (ÏÂ˘ÎÔÚˆÛÈÎ‹,
ÙÛÂ¯ÈÎ‹, ÏÈıÔ˘·ÓÈÎ‹, ·ÚÌÂÓÈÎ‹, ÚˆÛÈÎ‹, ÛÏÔ‚·ÎÈÎ‹, Ô˘ÎÚ·ÓÈÎ‹ Î·È Â‚Ú·˚Î‹), 4
ÂıÓÈÎ¤˜ ÌÂÈÔÓfiÙËÙÂ˜ (ÙˆÓ ∫·Ú·˝Ì, ÙˆÓ §ÂÌÎÒÓ, Á‡ÊÙÈÎË Î·È Ù·Ù·ÚÈÎ‹) Î·È ÌÈ·
ÌÂÈÔÓfiÙËÙ·, ÔÈ ÔÔ›· ÌÈÏ¿ÂÈ ÙËÓ Î·ÛÔ˘‚ÈÎ‹ ÁÏÒÛÛ·, Î·ÈÙË ÔÔ›·, Ë ÁÏÒÛÛ·
ÂÁÎÚ›ıËÎÂ ÙÔÈÎÈÛÙÈÎ‹. √ ·ÚÈıÌfi˜ ÙÔ˘˜ Â›Ó·È ÔÏ‡ ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎfi˜ – ·fi Ï›ÁÂ˜
‰ÂÎ¿‰Â˜ ¿ÙÔÌ· (ÔÈ ∫·Ú·˝Ì) ˆ˜ ÂÚ›Ô˘ ÂÎ·Ùfi ÂÓ‹ÓÙ· ¯ÈÏÈ¿‰Â˜ (Ë ÁÂÚÌ·ÓÈÎ‹
ÌÂÈÔÓfiÙËÙ·).

√È ‰ÈÔÈÎËÙÈÎ¤˜ ˘ËÚÂÛ›Â˜ ÙÔ˘ ÎÚ¿ÙÔ˘˜ ‰ÂÛÌÂ‡ÔÓÙ·È ÓÔÌÈÎ¿ Ó·
˘ÔÛÙËÚ›˙Ô˘Ó ‰Ú¿ÛÂÈ˜ ÁÈ· ÙËÓ ‰È·Ù‹ÚËÛË Î·È ÙËÓ ·Ó¿Ù˘ÍË ÙˆÓ ÁÏˆÛÛÒÓ ÙˆÓ
ÌÂÈÔÓÔÙ‹ÙˆÓ Î·È ÙË˜ ÙÔÈÎÈÛÙÈÎ‹˜ ÁÏÒÛÛ·˜. 

ęWiernie służyłem polskiemu językowi
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W gąszczu szczawiu we Wrzeszczuą

Klaszczą kleszcze na deszczu

S z
Δ· Û¯ÔÏÂ›·, ÛÙ· ÔÔ›· Ë ‰È‰·ÛÎ·Ï›· Á›ÓÂÙ·È ÛÙÈ˜ ÁÏÒÛÛÂ˜ ÙˆÓ ÌÂÈÔÓÔÙ‹ÙˆÓ

Î·È ÛÙËÓ ÙÔÈÎÈÛÙÈÎ‹ ÁÏÒÛÛ· (2005)

°ÏÒÛÛÂ˜ ¢ËÌÔÙÈÎ¿ Û¯ÔÏÂ›· °̆ ÌÓ¿ÛÈ· °ÂÓÈÎ¿ Ï‡ÎÂÈ·
Û¯ÔÏÂ›· Ì·ıËÙ¤˜ Û¯ÔÏÂ›· Ì·ıËÙ¤˜ Û¯ÔÏÂ›· Ì·ıËÙ¤˜

™‡ÓÔÏÔ 553 32 768 197 14 252 14 1563

ÏÂ˘ÎÔÚˆÛÈÎ‹ 23 1766 13 1029 2 827
ÂÏÏËÓÈÎ‹ 1 21 - - - -
Â‚Ú·˚Î‹ 1 59 - - - -
Î·ÛÔ˘‚ÈÎ‹ 71 3640 17 614 2 170
ÏÈıÔ˘·ÓÈÎ‹ 12 409 4 196 1 74
ÙˆÓ §ÂÌÎÒÓ 21 212 10 90 1 13
ÁÂÚÌ·ÓÈÎ‹ 256 24 025 75 11 391 1 121
Á‡ÊÙÈÎË 
(ÙˆÓ ƒˆÌ) 74 856 19 91 - -
ÛÏÔ‚·ÎÈÎ‹ 6 197 3 71 - -
Ô˘ÎÚ·ÓÈÎ‹ 88 1583 56 770 7 358

Według: Mały rocznik statystyczny Polski 2005, μ·ÚÛÔ‚›· 2005, s. 229

°ÁÓÒÛË ÙˆÓ Í¤ÓˆÓ ÁÏˆÛÛÒÓ

∫·Ù¿ ÙËÓ ¤ÚÂ˘Ó· “Europeans and their Languages” (Eurobarometer 243,
ÂÎ‰. ÙÔ ºÂ‚ÚÔ˘¿ÚÈÔ 2006) Ë ÁÓÒÛË ÙˆÓ Î·ÙÔ›ÎˆÓ ÙË˜ ¶ÔÏˆÓ›·˜ ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ
ÌÈ·˜ Í¤ÓË˜ ÁÏÒÛÛ·˜ ÛÙÔ Â›Â‰Ô, ÙÔ ÔÔ›Ô ÂÈÙÚ¤ÂÈ ÙË Û˘˙‹ÙËÛË ÏËÛÈ¿˙ÂÈ
ÛÙÔ Â˘Úˆ·˚Îfi Ì¤ÛÔ fiÚÔ Î·È ·ÔÙÂÏÂ› ÙÔ 55%. ŸÌˆ˜ ÙËÓ ÁÓÒÛË ‰‡Ô
ÂÚÈÛÛÔÙ¤ÚˆÓ ÁÏˆÛÛÒÓ ÛÂ ·˘Ùfi ÙÔ Â›Â‰Ô ‰‹ÏˆÛ·Ó ÙÔ 2001 ÌfiÓÔ ÙÔ 12%
¶ÔÏˆÓÒÓ. ΔfiÙÂ Ë ÈÔ Û˘¯Ó‹ ·Ó·ÊÂÚfiÌÂÓË ÁÏÒÛÛ· ‹Ù·Ó Ë ÚˆÛÈÎ‹ (23%), Ë
·ÁÁÏÈÎ‹ (16%), Ë ÁÂÚÌ·ÓÈÎ‹ (14%) Î·È Ë Á·ÏÏÈÎ‹ (2%). √ ‚·ıÌfi˜ ÙË˜ ÁÓÒÛË˜
·ÏÏ¿˙ÂÈ ‰˘Ó·ÌÈÎ¿ ÙÂÏÂ˘Ù·›· ¯ÚfiÓÈ·: ·˘Í¿ÓÂÙ·È Ë ÁÓÒÛË ÙˆÓ ·ÁÁÏÈÎÒÓ Î·È
·Ú¿ÏÏËÏ· ÌÂÈÒÓÂÙ·È Ë ÁÓÒÛË ÙˆÓ ÚˆÛÈÎÒÓ. 
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™‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ ∫¤ÓÙÚÔ ∂ÚÂ˘ÓÒÓ ÙË˜ ∫ÔÈÓ‹˜ °ÓÒÌË˜ (OBOP) ÛÙËÓ
ÔÏˆÓÈÎ‹ ÎÔÈÓˆÓ›· ÌÔÚÂ› Î·ÓÂ›˜ Ó· ÍÂ¯ˆÚ›˙ÂÈ ÙÚÂÈ˜ ÁÂÓÈ¤˜: ÙËÓ ÁÓÒÛË
ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ ÌÈ·˜ Í¤ÓË˜ ÁÏÒÛÛ·˜ ·Ó¿ÌÂÛ· ÛÙÔ˘˜ Ó¤Ô˘˜ (14-34 ¯ÚÔÓÒÓ) Ô˘
‰ËÏÒÓÂÙ·È ¿Óˆ ·fi ÙÔ 50%, ·Ó¿ÌÂÛ· ÛÙÔ˘˜ ·ÓıÚÒÔ˘˜ Ì¤ÛË˜ ËÏÈÎ›·˜ (35-54
¯ÚÔÓÒÓ) – ÂÚ›Ô˘ ÙÔ 40% Î·È ÛÙÔ˘˜ ËÏÈÎÈˆÌ¤ÓÔ˘˜ (¿Óˆ ·fi 54 ¯ÚÔÓÒÓ) – ÙÔ
25%. ∏ ÁÓÒÛË ÙË˜ Í¤ÓË˜ ÁÏÒÛÛ·˜ ÂÍ·ÚÙ¿Ù·È Î·È ·fi ÙËÓ ÌfiÚÊˆÛË, ÙËÓ
ÔÈÎÔÓÔÌÈÎ‹ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË Î·È ÙÔÓ ÙfiÔˆ Î·ÙÔÈÎ›·˜: ·Ó¿ÌÂÛ· ÛÙÔ˘˜ ‰È·¯ÂÈÚÈÛÙ¤˜
ÌÂ ÙËÓ ·ÓÒÙ·ÙË ÌfiÚÊˆÛË, ÔÈ ÔÔ›ÔÈ Ì¤ÓÔ˘Ó ÛÂ ÌÈ· fiÏË Ë ÁÓÒÛË ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ
ÌÈ·˜ Í¤ÓË˜ ÁÏÒÛÛ·˜ Â›Ó·È Û¯Â‰fiÓ Î·ıÔÏÈÎ‹. 

°ÏˆÛÛÈÎ‹ ÔÏÈÙÈÎ‹

™ÙËÓ ÔÏˆÓÈÎ‹ ÁÏˆÛÛÈÎ‹ ÔÏÈÙÈÎ‹ ·Ó·ÁÓˆÚ›˙ÔÓÙ·È ÙÚÂÈ˜ ÛÊ·›ÚÂ˜: Ë
ÔÏÈÙÈÎ‹ ÚÔ˜ ÙËÓ ÔÏˆÓÈÎ‹ ÁÏÒÛÛ·, ÚÔ˜ ÙÈ˜ ¿ÏÏÂ˜ ÁÏÒÛÛÂ˜ ÙˆÓ ¶ÔÏˆÓÒÓ
˘ËÎfiˆÓ Î·È ÚÔ˜ ÙËÓ ‰È‰·ÛÎ·Ï›· ÙˆÓ Í¤ÓˆÓ ÁÏˆÛÛÒÓ. 

ΔÔ˘˜ ÛÎÔÔ‡˜, ÙËÓ ¤ÎÙ·ÛË Î·È Ù· Ì¤Û· ÙË˜ ÔÏˆÓÈÎ‹˜ ÔÏÈÙÈÎ‹˜ ÚÔ˜
ÙËÓ ÔÏˆÓÈÎ‹ ÁÏÒÛÛ·, Ë ÔÔ›· Â›Ó·È ÙËÓ ›‰È· ÛÙÈÁÌ‹ Ë ÌËÙÚÈÎ‹ ÁÏÒÛÛ· ÙË˜
ÏÂÈÔ„ËÊ›·˜ ÙˆÓ ¶ÔÏˆÓÒÓ Î·ıÒ˜ Î·È Ë ÁÏÒÛÛ· ÙË˜ ‰ÈÔ›ÎËÛË˜ ÙÔ˘ ∫Ú¿ÙÔ˘˜, Ë
ÔÔ›· Â›Ó·È ÙÔ ÎÔÈÓfi ·Á·ıfi fiÏˆÓ ÙˆÓ ˘ËÎfiˆÓ ÙÔ˘ – ÂÚÈÔÚ›˙ÂÈ Ô ÓfiÌÔ˜ ÂÚ›
ÙË˜ ÔÏˆÓÈÎ‹˜ ÁÏÒÛÛ·˜. √ ÓfiÌÔ˜ „ËÊ›ÛÙËÎÂ ·fi ÙËÓ ÔÏˆÓÈÎ‹ μÔ˘Ï‹ – fiˆ˜
ÙÔ ÂÍËÁÂ› Ë ÂÈÛ·ÁˆÁÈÎ‹ ¤ÎıÂÛË ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ ÓfiÌÔ˘ – 

� ∂Í’ ·ÈÙ›·˜ fiÙÈ Ë ÔÏˆÓÈÎ‹ ÁÏÒÛÛ· Â›Ó·È ÙÔ ‚·ÛÈÎfi ÛÙÔÈ¯Â›Ô ÙË˜ ÂıÓÈÎ‹˜
Ù·˘ÙfiÙËÙ·˜ Î·È ÙÔ ·Á·ıfi ÙÔ˘ ÂıÓÈÎÔ‡ ÔÏÈÙÈÛÌÔ‡,

� ÏfiÁˆ ÙË˜ ÈÛÙÔÚÈÎ‹˜ ÂÌÂÈÚ›·˜, fiÙ·Ó Ù· ÎÚ¿ÙË, Ù· ÔÔ›· ‰È·¯ÒÚÈÛ·Ó ÙËÓ
¶ÔÏˆÓ›·˜ Î·È Ë Î¿ÙÔ¯ÔÈ Ì¿¯ÔÓÙ·Ó ÌÂ ÙËÓ ÔÏˆÓÈÎ‹ ÁÏÒÛÛ· Î·È ·˘Ùfi ‹Ù·Ó
ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ÙË˜ ÂÎıÂÌÂÏ›ˆÛË˜ ÙË˜ ÔÏˆÓÈÎ‹˜ Ù·˘ÙfiÙËÙ·˜ ,

� ·›ÚÓÔÓÙ·˜ ˘fi„Ë ÙËÓ ·Ó¿ÁÎË ÙË˜ ÚÔÛÙ·Û›·˜ ÙË˜ ÂıÓÈÎ‹˜ Ù·˘ÙfiÙËÙ·˜
ÛÙËÓ ‰È·‰ÈÎ·Û›· ÙË˜ ·ÁÎÔÛÌÈÔÔ›ËÛË˜, 

� ·Ó·ÁÓˆÚ›˙ÔÓÙ·˜, fiÙÈ Ô ÔÏˆÓÈÎfi˜ ÔÏÈÙÈÛÌfi˜ Û˘Ì‚¿ÏÏÂÈ ÛÙËÓ ÔÈÎÔ‰fiÌËÛË
ÙË˜ ÔÏÈÙÈÛÙÈÎ‹˜ ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎfiÙËÙ·˜ ÙË˜ ∂˘ÚÒË˜, Î·È Ë ‰È¿ÛˆÛË ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘
ÔÏÈÙÈÛÌÔ‡ Î·È Ë ·Ó¿Ù˘Í‹ ÙÔ˘ Â›Ó·È ‰˘Ó·Ù‹ ÌfiÓÔ ÌÂÛ¿ ·fi ÙËÓ
ÚÔÛÙ·Û›· ÙË˜ ÔÏˆÓÈÎ‹˜ ÁÏÒÛÛ·˜. 

óMówi ojców językiem

Mali p
o polu hulali 

i pili k
akao
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∞˘Ù¤˜ ÔÈ ··ÈÙ‹ÛÂÈ˜ Î·Ù·Ï‹ÁÔ˘Ó ÛÂ ÂÍ‹˜ Î·ıËÎfiÓÙ·:
� ÚÔÛÙ·Û›· ÙË˜ ÔÈfiÙËÙ· ÙË˜ ‰ËÌfiÛÈ·˜ ÁÏÒÛÛ·˜ Î·È Ë Î·ÏÈÙÙ¤ÚÂ„Ë ÙˆÓ

ÁÏˆÛÛÈÎÒÓ ÈÎ·ÓÔÙ‹ÙˆÓ ÙˆÓ ¯ÚËÛÙÒÓ ÙË˜ Î·ıÒ˜ Î·È ‰ËÌÈÔ˘ÚÁ›·
ÚÔ¸Ôı¤ÛÂˆÓ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÁÈ· ÙËÓ ÁÏÒÛÛ· Ó· ·Ó·Ù‡ÛÛÂÙ·È ÛˆÛÙ¿ 
ˆ˜ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ÂÈÎÔÈÓˆÓ›·˜ ÛÂ fiÏÂ˜ ÙÈ˜ ÛÊ·›ÚÂ˜ ÙË˜ ˙ˆ‹˜, ‰È¿‰ÔÛË ÙË˜
ÁÓÒÛË ÙË˜ ÁÏÒÛÛ·˜ Î·È ÙÔ˘ ÚfiÏÔ˘ ÙË˜ ÛÙÔÓ ÔÏÈÙÈÛÌfi,

� ÎÔÈÓÔÔ›ËÛË ÙÔ˘ ÛÂ‚·ÛÌÔ‡ ÚÔ˜ ÙË˜ ÙÔÈÎÈÛÙÈÎ¤˜ Ï¤ÍÂÈ˜ Î·È Ù· È‰ÈÒÌ·Ù·
Î·È ·ÓÙ›‰Ú·ÛË ÛÙËÓ ÂÍ·Ê¿ÓÈÛË ÙˆÓ,

� ˘ÔÛÙ‹ÚÈÍË ÙË˜ ÂÎÌ¿ıËÛË˜ ÙË˜ ÔÏˆÓÈÎ‹˜ ÁÏÒÛÛ·˜ ÛÙËÓ ¶ÔÏˆÓ›· Î·È
ÛÙÔ ÂÍˆÙÂÚÈÎfi. 

™ÙËÓ ÔÏÈÙÈÎ‹ ÚÔ˜ ¿ÏÏÂ˜ ÌËÙÚÈÎ¤˜ ÁÏÒÛÛÂ˜ ÙˆÓ ¶ÔÏˆÓÒÓ Î·ÙÔ›ÎˆÓ ÔÈ
ÎÚ·ÙÈÎ¤˜ ˘ËÚÂÛ›Â˜ ÛÙËÓ ¶ÔÏˆÓ›· Ú¤ÂÈ Ó· ÂÓÈÛ¯‡Ô˘Ó ÙÔ ‰È·ÔÏÈÙÈÛÙÈÎfi
‰È¿ÏÔÁÔ Î·È È‰È·›ÙÂÚ· Ó· ˘ÔÛÙËÚ›˙Ô˘Ó Î¿ıÂ ‰Ú¿ÛË, Ë ÔÔ›· ı¤ÏÂÈ Ó· ÛÒÛÂÈ ‹
Ó· ·Ó·Ù‡ÛÛÂÈ ÙÈ˜ ÁÏÒÛÛÂ˜ ÙˆÓ ÎÚ·ÙÈÎÒÓ Î·È ÂıÓÈÎÒÓ ÌÂÈÔÓÔÙ‹ÙˆÓ Î·È ÙË˜
ÙÔÈÎÈÛÙÈÎ‹˜ ÁÏÒÛÛ·˜. °È· ·˘Ùfi ÙÔ ÔÏˆÓÈÎfi ÎÚ¿ÙÔ˜ ÂÍ·ÛÊ·Ï›˙ÂÈ ÙÔ ‰ÈÎ·›ˆÌ·:

� Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÂÏÂ‡ıÂÚ· Ë ÁÏÒÛÛ· ÙË˜ ÌÂÈÔÓfiÙËÙ·˜ ÛÙËÓ ÚÔÛˆÈÎ‹
Î·È ‰ËÌfiÛÈ· ˙ˆ‹, 

� Ó· ÂÎ¤ÌÔÓÙ·È Î·È Ó· ·ÓÙ·ÏÏ¿ÛÛÔÓÙ·È ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ ÛÙËÓ ÁÏÒÛÛ·
ÌÂÈÔÓfiÙËÙ·˜ Î·È

� Ó· ‰È‰¿ÛÎÂÙ·È Ë ÁÏÒÛÛ· ÙË˜ ÌÂÈÔÓfiÙËÙ·˜ ‹ Ó· Á›ÓÂÙ·È Ë ‰È‰·ÛÎ·Ï›· ÛÙËÓ
ÁÏÒÛÛ·˜ ÙË˜ ÌÂÈÔÓfiÙËÙ·˜. 

∞ÊÔ‡ ·Ú·ÙËÚÂ›Ù·È Ë ÔÛÔÙÈÎ‹ Î·È ÔÈÔÙÈÎ‹ ·‡ÍËÛË ÙˆÓ ıÂÛÌÈÎÒÓ Î·È
ÚÔÛˆÈÎÒÓ ‰ÈÂıÓÒÓ Û¯¤ÛÂˆÓ Î·ıÒ˜ Â›ÛË˜ Î·È Ë ÂÈÙ¿¯˘ÓÛË ÙË˜ ·Ó¿Ù˘ÍË˜
ÙË˜ ÔÏÈÙÈÎ‹˜, ÔÈÎÔÓÔÌÈÎ‹˜ Î·È ÔÏÈÙÈÛÙÈÎ‹˜ ‰ÈÂıÓ‹ Û˘ÓÂÚÁ·Û›·˜ ÛÂ Â˘Úˆ·˚Î‹
Î·È ·ÁÎfiÛÌÈ· ÎÏ›Ì·Î·, ÙÔ ÎÚ¿ÙÔ˜ ˘ÔÛÙËÚ›˙ÂÈ ÙËÓ ÂÎÌ¿ıËÛË ÙˆÓ Í¤ÓˆÓ
ÁÏˆÛÛÒÓ ÛÂ Û¯ÔÏÂ›· fiÏˆÓ ÙˆÓ ‚·ıÌ›‰ˆÓ, ·ÎfiÌ· Î·È ÛÙ· Ï·›ÛÈ· ÙË˜ ‰È· ‚›Ô˘
ÌfiÚˆÛË˜ ÙˆÓ ÂÓËÏ›ÎˆÓ. °È· ·˘Ùfi Û˘ÛÙËÌ·ÙÈÎ¿ ÌÂÈÒÓÂÙ·È Ë ËÏÈÎ›·, ÛÙËÓ ÔÔ›·
Ù· ·È‰È¿ ·Ú¯›˙Ô˘Ó Ó· Ì·ı·›ÓÔ˘Ó ÚÒÙ· ÌÈ· Î·È ÌÂÙ¿ ‰‡Ô Í¤ÓÂ˜ ÁÏÒÛÛÂ˜. ªÈ·
Î·Ï‹ ÁÓÒÛË ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ ÌÈ·˜ Í¤ÓË˜ ÁÏÒÛÛ·˜ ·ÔÙÂÏÂ› ÙËÓ ÓÔÌÈÎ‹ ÚÔ¸fiıÂÛË
ÙË˜ ··Û¯fiÏËÛË ÛÙËÓ ÎÚ·ÙÈÎ‹ ‰ÈÔ›ÎËÛË. 

Daj ać ja pobruszę

a ty poczywajć

14

*„¡· Í¤ÚÔ˘Ó fiÏÔÈ ÔÈ Ï·Ô›, fiÙÈ ÔÈ ¶ÔÏˆÓÔ› ÌÈÏÔ‡Ó
ÙËÓ ‰ÈÎ‹ ÙÔ˘˜ ÁÏÒÛÛ·, fi¯È ÙËÓ ÁÏÒÛÛ· ÙˆÓ
·ÈÒÓ.”

Mikołaj Rej (1505-1569)
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15 ąĄ

ę
¶·ÌÔÏˆÓÈÎÔ› ÁÏˆÛÛÈÎÔ› ıÂÛÌÔ›

°È· ÙÔ˘˜ ÛËÌ·ÓÙÈÎfiÙÂÚÔ˘˜ ·ÓÂıÓÈÎÔ‡˜ ıÂÛÌÔ‡˜, ÔÈ ÔÔ›· Ì¤Û· ·fi ÙÔÓ ÓfiÌÔ ‹ ÙÔ˘˜
Î·ÓfiÓÂ˜ ÙÔ˘˜ ÂÓ‰È·Ê¤ÚÔÓÙ·È ÌÂ ÙËÓ ÔÈfiÙËÙ· ÙË˜ ÎÔÈÓˆÓÈÎ‹˜ ÂÈÎÔÈÓˆÓ›·˜ ÛÙËÓ
¶ÔÏˆÓ›·, ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ·Ó·ÊÂÚıÔ‡Ó ÔÈ ÂÍ‹˜:

Rada Języka Polskiego przy Prezydium Polskiej Akademii Nauk (ΔÔ ™˘Ì‚Ô‡ÏÈÔ ÙË˜ ¶ÔÏˆÓÈÎ‹˜
°ÏÒÛÛ·˜ ÛÙÔ ¶ÚÔÂ‰ÚÂ›Ô ÙË˜ ¶ÔÏˆÓÈÎ‹˜ ∞Î·‰ËÌ›·˜ ∂ÈÛÙ‹ÌˆÓ) 
ul. Nowy Świat 72; PL 00-330 Warszawa, tel./faks +48 22 657 28 89

www.rjp.pl     e-mail: rjp@rjp.pl
Państwowa Komisja Poświadczania Znajomości Języka Polskiego jako Obcego
(∏ ∫Ú·ÙÈÎ‹ ∂ÈÙÚÔ‹ ÙË˜ ¶ÈÛÙÔÔ›ËÛË˜ ÙË˜ °ÓÒÛË˜ ÙË˜ ¶ÔÏˆÓÈÎ‹˜ ˆ˜ •¤ÓË˜ °ÏÒÛÛ·˜) 
ul. Smolna 13; PL 00-370 Warszawa, tel.: + 48 22 827 94 10; faks: + 48 22 826 28 23 

www.buwiwm.edu.pl/certyfikacja     e-mail:certyfikacja@buwiwm.edu.pl
Towarzystwo Miłośników Języka Polskiego
(∏ ∂Ù·ÈÚ›· ÙˆÓ º›ÏˆÓ ÙË˜ ¶ÔÏˆÓÈÎ‹˜ °ÏÒÛÛ·˜) 
al. Mickiewicza 31; PL 31-120 Kraków, tel. + 48 12 632 63 58

www.jezyk-polski.pl     e-mail: artur.czesak@wp.pl 
Towarzystwo Kultury Języka (∏ ∂Ù·ÈÚ›· ÙË˜ ∫·ÏÏÈ¤ÚÁÂÈ·˜ ÙË˜ °ÏÒÛÛ·˜) 
ul. Krakowskie Przedmieście 26/28; PL 00-927 Warszawa, tel./faks + 48 22 552 24 00

www.tkj.uw.edu.pl     e-mail: j.porayski-pomsta@uw.edu.pl

ΔÔ Î‡ÚÈÔ ·ÌÔÏˆÓÈÎfi ›‰Ú˘Ì· fiÛÔÓ ·ÊÔÚ¿ ÙËÓ ¤ÚÂ˘Ó· ÙË˜ ·Ï·ÈfiÙÂÚË˜ Î·È Û‡Á¯ÚÔÓË˜
ÔÏˆÓÈÎ‹˜ ÁÏÒÛÛ·˜ Â›Ó·È

Instytut Języka Polskiego Polskiej Akademii Nauk 
(ΔÔ πÓÛÙÈÙÔ‡ÙÔ ÙË˜ ¶ÔÏˆÓÈÎ‹˜ °ÏÒÛÛ·˜ ÙË˜ ¶ÔÏˆÓÈÎ‹˜ ∞Î·‰ËÌ›·˜ ∂ÈÛÙ‹ÌˆÓ) 
al. Mickiewicza 31; PL 31-120 Kraków, tel./fax: +48 12 632 87 13

www.ijp-pan.krakow.pl     e-mail: IreneuszB@poczta.ijp-pan.krakow.pl

∂ÓÙ·ÙÈÎ¤˜ ¤ÚÂ˘ÓÂ˜ ÛÙÔ ı¤Ì· ÙË˜ ÔÏˆÓÈÎ‹˜ ÁÏÒÛÛ·˜ Á›ÓÔÓÙ·È ÛÙ· ÂÍ‹˜ ·Î·‰ËÌ·˚Î¿
Î¤ÓÙÚ· ÙË˜ ¶ÔÏˆÓ›·˜: 

Instytut Filologii Polskiej Uniwersytetu w Białymstoku 
(ΔÔÌ¤·˜ ¶ÔÏˆÓÈÎ‹˜ ºÈÏÔÏÔÁ›·˜ ÙÔ˘ ¶·ÓÂÈÛÙËÌ›Ô˘ ÛÙÔ ªÈ·Ï›ÛÙÔÎ)
pl. Uniwersytecki 1; PL 15-420 Białystok, tel. +48 85 745 74 46; tel./faks: +48 85 745 74 78 

www: hum.uwb.edu.pl     e-mail: filolog@hum.uwb.edu.pl
Instytut Filologii Polskiej Uniwersytetu Kazimierza Wielkiego w Bydgoszczy 
(ΔÔÌ¤·˜ ÙË˜ ¶ÔÏˆÓÈÎ‹˜ ºÈÏÔÏÔÁ›·˜ ÙÔ˘ Kazimierz Wielki ¶·ÓÂÈÛÙ‹ÌÈÔ ÛÙÔ ª›ÓÙÁÎÔÛÙ˜)
ul. Jagiellońska 11; PL 85-067 Bydgoszcz, tel. +48 52 322 98 39; +48 52 322 16 38; +48 52 321 31 80 

www: hum.ukw.edu.pl/uczelnia/strona.php?id=1; e-mail: wydzhum@hum.ukw.edu.pl
Instytut Filologii Polskiej Uniwersytetu Gdańskiego
(ΔÔÌ¤·˜ ¶ÔÏˆÓÈÎ‹˜ ºÈÏÔÏÔÁ›·˜ ÙÔ˘ ¶·ÓÂÈÛÙËÌ›Ô˘ ÛÙÔ °ÎÓÙ·ÓÛÎ)
ul. Wita Stwosza 55; PL 80-952 Gdańsk 5, tel. +48 58 523 21 00; faks: +48 58 341 16 66

www.fh.ug.gda.pl
Wydział Filologiczny Uniwersytetu Śląskiego w Katowicach 
(ºÈÏÔÏÔÁÈÎfi ΔÌ‹Ì· ÙÔ˘ ¶·ÓÂÈÛÙËÌ›Ô˘ ÙË˜ ™ÈÏÂÛ›·˜ ÛÙÔ ∫·ÙÔ‚›ÙÛÂ)
pl. Sejmu Śląskiego 1; PL 40-032 Katowice, tel. +48 32 256 24 02, +48 32 256 24 22

www: venus.fil.us.edu.pl  
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Instytut Polonistyki Uniwersytetu Jagiellońskiego 
(ΔÔÌ¤·˜ ¶ÔÏˆÓÈÎ‹˜ ºÈÏÔÏÔÁ›·˜ ÙÔ˘ °È·ÁÁÂÏÔÓÈ·ÓÔ‡ ¶·ÓÂÈÛÙËÌ›Ô˘ ÛÙËÓ ∫Ú·ÎÔ‚›·)
ul. Gołębia 16; PL 31-007 Kraków, tel. +48 12 422 05 54, 663 13 34; faks: +48 12 429 28 65

www.polonistyka.uj.edu.pl     e-mail: wpuj@polonistyka.uj.edu.pl
Instytut Filologii Polskiej Katolickiego Uniwersytetu Lubelskiego 
(ΔÔÌ¤·˜ ¶ÔÏˆÓÈÎ‹˜ ºÈÏÔÏÔÁ›·˜ ÙÔ˘ ∫·ıÔÏÈÎÔ‡ ¶·ÓÂÈÛÙËÌ›Ô˘ ÛÙÔ §Ô‡ÌÏÈÓ)
Al. Racławicke 14; PL 20-950 Lublin, tel. +48 81 445 43 20     www.kul.lublin.pl/1152.html 
Wydział Humanistyczny Uniwersytetu im. Marii Skłodowskiej-Curie w Lublinie
(∞ÓıÚˆÈÛÙÈÎfi ΔÌ‹Ì· ÙÔ˘ Maria Curie-Sklodowska ¶·ÓÂÈÛÙËÌ›Ô˘ ÛÙÔ §Ô‡ÌÏÈÓ)
pl. Marii Curie-Skłodowskiej 4; PL 20-031 Lublin;
www.umcs.lublin.pl/index.html?akcja=str&id=169&lang=1 
Wydział Filologiczny Uniwersytetu Łódzkiego  (ºÈÏÔÏÔÁÈÎfi ΔÌ‹Ì· ÙÔ˘ ¶·ÓÂÈÛÙËÌ›Ô˘ ÛÙÔ §Ô‡Ù˙)
ul. Kościuszki nr 65; PL 90-514 Łódź, tel. +48 42 665 52 53; faks: +48 42 665 52 54
www.filolog.uni.lodz.pl     e-mail: filolog@uni.lodz.pl
Wydział Humanistyczny Uniwersytetu Warmińsko-Mazurskiego w Olsztynie 
(∞ÓıÚˆÈÛÙÈÎfi ΔÌ‹Ì· ÙÔ˘ ¶·ÓÂÈÛÙËÌ›Ô˘ ÙË˜ μ¿ÚÌÈ·˜ Î·È ÙˆÓ ª·˙Ô‡ÚÈˆÓ ÛÙÔ ŸÏÛÙÈÓ)
ul. Kurta Obitza 1; PL 10-725 Olsztyn     www: human.uwm.edu.pl 
Instytut Filologii Polskiej Uniwersytetu Opolskiego
(ΔÔÌ¤·˜ ¶ÔÏˆÓÈÎ‹˜ ºÈÏÔÏÔÁ›·˜ ÙÔ˘ ¶·ÓÂÈÛÙËÌ›Ô˘ ÛÙÔ √fiÏÂ)
pl. Kopernika 11; PL 45-040 Opole, tel. + 48 77 54 16 003; faks: +48 77 54 16002 
www.pol.uni.opole.pl     e-mail: filpol@uni.opole.pl
Wydział Filologii Polskiej i Klasycznej Uniwersytetu im. Adama Mickiewicza w Poznaniu Collegium
Maius (ΔÌ‹Ì· ¶ÔÏˆÓÈÎ‹˜ Î·È ∫Ï·ÛÈÎ‹˜ ºÈÏÔÏÔÁ›·˜ ÙÔ˘ Adam Mickiewicz ¶·ÓÂÈÛÙËÌ›Ô˘ ÛÙÔ
¶fi Ó̇·Ó); ul. Fredry 10; PL 61-701 Poznań, tel. +48 61 829 46 92-94; faks: +48 61 829 36 41
www.amu.edu.pl/index.php?linkid=1966 
Wydział Filologiczny Uniwersytetu Rzeszowskiego (ºÈÏÔÏÔÁÈÎfi ΔÌ‹Ì· ÙÔ˘ ¶·ÓÂÈÛÙËÌ›Ô˘ ÛÙÔ ∑¤ÛÔ˘‚)
al. Rejtana 16 B; PL 35-959 Rzeszów, tel. +48 17 872 12 05, +48 17 872 12 06; faks: +48 17 872 12 86 
www.univ.rzeszow.pl/wydzial_filologii.php; e-mail: dziefil@univ.rzeszow.pl
Instytut Filologii Polskiej Uniwersytetu Szczecińskiego
(ΔÔÌ¤·˜ ¶ÔÏˆÓÈÎ‹˜ ºÈÏÔÏÔÁ›·˜ ÙÔ˘ ¶·ÓÂÈÛÙËÌ›Ô˘ ÛÙÔ ™ÙÛ¤ÙÛÈÓ)
al. Piastów 40b; PL 71-065 Szczecin, tel. +48 91 444 27 13; tel./faks: +48 91 444 27 12
www.us.szc.pl/hum_ifp     e-mail: dorlew@univ.szczecin.pl
Wydział Filologiczny Uniwersytetu Mikołaja Kopernika w Toruniu 
(ºÈÏÔÏÔÁÈÎfi ΔÌ‹Ì· ÙÔ˘ Miko∏aj Kopernik ¶·ÓÂÈÛÙËÌ›Ô˘ ÛÙÔ ΔfiÚÔ˘Ó)
ul. Fosa Staromiejska 3; PL 87-100 Toruń, tel. +48 56 611-35-10; tel./faks: +48 56 622-66-59
www.fil.umk.pl
Wydział Polonistyki Uniwersytetu Warszawskiego
(ΔÌ‹Ì·  ¶ÔÏˆÓÈÎ‹˜ °ÏÒÛÛ·˜ ÙÔ˘ ¶·ÓÂÈÛÙËÌ›Ô˘ μ·ÚÛÔ‚›·˜) 
ul. Krakowskie Przedmieście 26/28; PL 00-927 Warszawa, tel. +48 22 55 20 428
www.polon.uw.edu.pl
Wydział Nauk Humanistycznych Uniwersytetu Kardynała Stefana Wyszyńskiego w Warszawie 
(ΔÌ‹Ì· ∞ÓıÚˆÈÛÙÈÎÒÓ ™Ô˘‰ÒÓ ÙÔ˘ ¶·ÓÂÈÛÙËÌ›Ô˘ ∫·Ú‰ÈÓ¿ÏÈÔ˘ Stefan Wyszynski ÛÙË
μ·ÚÛÔ‚›·); ul. Dewajtis 5, PL 01-815 Warszawa, tel. +48 22 561 89 03
www.wnh.uksw.edu.pl     e-mail: polonistyka@uksw.edu.pl
Wydział Filologiczny Uniwersytetu Wrocławskiego 
(ºÈÏÔÏÔÁÈÎfi ΔÌ‹Ì· ÙÔ˘ ¶·ÓÂÈÛÙËÌ›Ô˘ ÛÙÔ μÚfiÙÛÏ·‚)
pl. Biskupa Nankiera 15; PL 50-140 Wrocław, tel. +48 71 343 30 29, +48 71 375 22 25, 
+48 71 375 25 13; faks: +48 71 343 30 29     www.wfil.uni.wroc.pl/ 
Wydział Humanistyczny Uniwersytetu Zielonogórskiego 
(∞ÓıÚˆÈÛÙÈÎfi ΔÌ‹Ì· ÙÔ˘ ¶·ÓÂÈÛÙËÌ›Ô˘ ÙÔ˘ ∑ÈÂÏfiÓ· °ÎÔ‡Ú·)
al. Wojska Polskiego 69; PL 65-762 Zielona Góra, tel. + 48 68 328 32 38; faks: + 48 68 328 32 79
www.wh.uz.zgora.pl     e-mail: dziekanat@wh.uz.zgora.pl
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Publisher’s Afterword

n 22 February 2005 the Senate of the Republic of Poland passed a special resolution,
thus making 2006 the Year of the Polish Language. Recognizing the fact that the Polish
language is the fundamental element of Polish national identity and that it is one of the
nation's greatest treasures, the Senate expressed the view that this special year would create
favourable conditions for showing the enormous wealth and diversity of the Polish language,
from the standard language to regional and rural dialects. In the Senate’s opinion, as a result
of Poland's accession to the European Union, responsibility for the Polish language has taken
on a new, international dimension. Since Polish has become an official language of the
European Union, not only is it necessary to promote and preserve its use in Poland, but also
to promote knowledge about the Polish language and encourage people to learn Polish
abroad.

Many seminars, conferences and congresses –- both national and international – have
taken place during the Year of the Polish Language. There have also been many competitions
for oratory talent and recitation contests, as well as quizzes about the Polish language, and
many other events, including countrywide public spelling competitions.

The Council for the Polish Language was invited to act as one of the Year’s coordinating
bodies. It also took under its wing several projects put forward by various institutions, aimed
at popularising knowledge about the Polish language and promoting a healthy enthusiasm
for it. One of these projects was the publication of this booklet about the Polish language,
now and in the past, in the 20 official languages of the European Union.

The aim of this booklet is to popularize knowledge about the Polish language and to
contribute to the flow of information about European languages and the sociolinguistic
situation in EU countries, thus promoting the development of a plurilingual Europe with a
rich linguistic heritage and one in which the inhabitants would have a certain ability to
communicate in several languages, including the Polish language, which would comprise an
integral part of this European diversity.

Prof. Andrzej Markowski
Chairman of the Council for the Polish Language.

Warsaw, December 2006
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